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Definitions

CHAPTER C.4

CHAPITRE C.4

Cemeteries Act (Revised)

Loi sur les cimetières (révisée)
1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

1. In this Act,
" burial site" means land containing human
remains that bas not been approved or
consented to as a cemetery in accordance
with this Act or a predecessor of this Act;
("lieu de sépulture")

«action participante» Action d'une catégorie
d'actions assortie d'un droit de vote en
toutes circonstances ou dans certaines circonstances qui se sont produites et qui se
poursuivent. («equity share»)

"by-laws", when used in relation to a cemetery, means the mies under which a cemetery or crematorium is operated; ("règlements administratifs")

«bureau d'enregistrement immobilier» Le
bureau d'enregistrement immobilier ou le
bureau d'enregistrement des droits immobiliers du secteur où est situé un cimetière.
(«land registry office»)

"cemetery" means land set aside to be used
for the interment of human remains and
includes a mausoleum, columbarium or
other structure intended for the interment
of human remains; ("cimetière")
"cemetery services" means,
(a) in respect of a lot,
(i) opening and closing of a grave,
(ii) interring or disinterring human
remains,
(iii) providing temporary storage in a
receiving vault,

(iv) construction of a foundation for a
marker,
(v) setting of corner posts,

«cimetière commercial» Cimetière exploité à
des fins lucratives par son propriétaire.
(«commercial cemetery»)
«columbarium» Construction conçue pour
inhumer des cendres de restes humains
dans
des
compartiments
scellés.
( «COiumbarium»)
«Commission» La Commission d'appel des
enregistrements commerciaux. («Tribunal»)
«concession» Deux lots ou plus sur lesquels
les droits d'inhumer ont été vendus en une
unité. («plot»)

(vi) providing,
(A) a tent or canopy,
(B) carrying and
devices, and

«cimetière» Bien-fonds réservé à l'inhumation de restes humains. S'entend en outre
d'un mausolée, d'un columbarium ou
d'une autre construction destinée à l'inhumation de restes humains. («Cemetery»)

lowering

(C) ground cover,
for an interment service, and
(vii) preparing flower beds and planting flowers and shrubs,
(b) in respect of a crypt or compartment
in a mausoleum,
(i) opening, closing and sealing of
the crypt or compartment,

(ii) providing temporary storage in a
vault or crypt,
(iii) providing a tent or canopy for an
interment service, and

«Crématoire» Bâtiment doté d'appareils pour
la crémation de restes humains. S'entend
en outre de tout ce qui y est accessoire ou
connexe. («crematorium»)
«directeur» Directeur visé par la Loi sur le

ministère de la Consommation et du
Commerce. ( «Director»)
«droits d'inhumation» S'entend notamment
du droit d'exiger ou d'ordonner l'inhumation de restes humains dans un lot.
( «interment rights»)
«fonds en fiducie» Fonds en fiducie établi
pour l'application de la présente loi.
(«trust fund»)
«fournitures de cimetière» Caveaux d'inhumation, repères, fleurs, doublures, urnes,
arbustes et couronnes artificielles et autres

Dt!finitions
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(iv) providing elevating devices ,
(c) in respect of a niche or compartment
in a columbarium,
(i) opening, closing and sealing of
the niche or compartment, and
(ii) providing a lent or canopy for an
interment service,
(d) in respect of a crematorium, ail services provided by the owner of the
crematorium at the crematorium , and
(e) in respect of a cemetery, such other
services as are provided by the owner
of the cemetery at the cemetery; ("services de cimetière" )
" cemetery supplies" includes interment
vaults, markers, flowers, liners, urns,
shrubs and artificial wreaths and other articles intended to be placed in a cemetery;
("fournitures de cimetière")
" columbarium" means a structure designed
for the purpose of interring cremated
human remains in sealed compartments;
("columbarium")
" commercial cemetery" means a cemetery
operated for the purpose of making a
profit for the owner; ("cimetière commercial")
" crematorium" means a building fitted with
appliances for the purpose of cremating
human remains and includes everything
incidental and ancillary thereto; ("crématoire" )

articles devant être placés dans un cimetière. ( «cemetery supplies»)
«fournitures ou services de prévoyance»
Fournitures de cimetière ou services de
cimetière qui n'ont à être fournis qu'au
décès d'une personne qui est vivante au
moment où l'arrangement est conclu.
( «pre-need supplies or services»)
«inhumer» Ensevelir des restes humains.
S'entend en outre d'enterrer des restes
humains dans un lot. («inter»)
«lieu de sépulture» Bien-fonds contenant des
restes humains qui n'a pas été approuvé ou
autorisé comme cimetière conformément à
la présente loi ou à une loi que celle-ci
remplace. («burial site»)
«lot» Secteur d'un cimetière contenant des
restes humains ou réservé à cette fin. S'entend en outre d'une tombe , d'une crypte
ou d'un compartiment de mausolée ainsi
que d'une niche ou d'un compartiment de
columbarium. («lot»)
«mausolée» Bâtiment ou construction , à l'exclusion d'un columbarium, utilisés comme
lieu d'inhumation de restes humains dans
des cryptes ou des compartiments scellés.
( «mausoleum»)
«ministre» Le ministre de la Consommation
et du Commerce. («Minister»)

istry of Consumer and Commercial Relations Act; ("directeur")

«municipalité» Personne morale ou autre
entité ayant compétence municipale dans
le secteur où est situé un cimetière . S'entend en outre d ' un village partiellement
autonome , d' une cité, d' une ville, d'un village, d'un canton ou d' un district en voie
d'organisation ou de leur conseil.
( «municipality»)

" equity share" means a share of a class of
shares that carries a voting right either
under ail circumstances or under some circumstances that have occurred and are
continuing; ("action participante")

«personne» S'entend en outre d' un conseil de
fiduciaires, d'un conseil local de municipalité ou d'une autre organisation ou d'un
autre groupe de personnes formés pour
exploiter ou gérer un cimetière. ( «person»)

" human remains" means a dead human body
and includes a cremated human body ;
("restes humains" )

«prescrit» Prescrit par les règlements pris en
application
de
la
présente
loi .
( «prescribed»)

" income " means the interest or money
earned, including the compounding
thereof, by the investment of funds;
("revenu")

«propriétaire» Propriétaire d' un cimetière ou
d'un crématoire. («owner»)

" Director" means a Director under the Min-

" inter" means the burial of human remains
and includes the placing of human remains
in a lot; ("inhumer")
" interment rights " includes the right to
require or direct the interment of human
remains in a lot ; ("droits d'inhumation" )
" interment rights holder" means a person
with interment rights with respect to a lot
and includes a purchaser of interment

«registrateur» Le registrateur nommé en
vertu de la présente loi. («Registrar»)
«règlements administratifs» Relativement à
un cimetière , règles régissant l'exploitation
d'un cimetière ou d' un crématoire. («bylaws»)
«repère» Monument , pierre tombale , plaque,
pierre angulaire ou autre construction ou
ornement fixés , ou destinés à être fixés , à
un lot , à un mausolée , à une crypte , à une
niche de columbarium ou à une autre cons-
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rights under the Cemeteries Act, being
chapter C.3 of the Revised Statutes of
Ontario, 1990, or a predecessor of that
Act; ("titulaire de droits d'inhumation")

«représentant» S'entend de ce qui suit :

" land registry office" means the land registry
office or the land titles office in the area in
which a cemetery is located; ("bureau
d'enregistrement immobilier")

a) personne qui vend ou offre en vente
des droits d'inhumation, des fournitures de cimetière ou des services de
cimetière pour le compte d'un cimetière commercial;

" lot" means an area of land in a cemetery
containing, or set aside to contain, human
remains and includes a tomb, crypt or
compartment in a mausoleum and a niche
or compartment in a columbarium; ("lot")

b) personne dont l'emploi principal consiste à vendre des droits d'inhumation,
des fournitures de cimetière ou des
services de cimetière. («sales representative»)

" marker" means any monument, tombstone,
plaque, headstone, cornerstone, or other
structure or ornament affixed to or
intended to be affixed to a burial lot, mausoleum crypt, columbarium niche or other
structure or place intended for the deposit
of human remains; ("repère")
" mausoleum" me ans a building or structure,
other than a columbarium, used as a place
for the interment of the human remains in
sealed crypts or compartments; ("mausolée")
" Minister" means the Minister of Consumer
and Commercial Relations; ("ministre")
" municipality" means the corporation or
other entity having municipal jurisdiction
in the area in which a cemetery is Iocated
and includes a police village, city, town,
village, township or improvement district
or the council thereof; ("municipalité")
" owner" means an owner of a cemetery or a
crematorium; ("propriétaire")
" person" includes a board of trustees, local
council of a municipality or other organization or group of persons organized for the
purpose of operating or managing a
cemetery; ("personne")
" plot" means two or more lots in which the
rights to inter have been sold as a unit;
("concession")
" pre-need supplies or services" means cemetery supplies or services that are not
required to be provided until the death of
a person alive at the time the arrangements are made; ("fournitures ou services
de prévoyance")

•

truction ou à un autre endroit destiné au
dépôt de restes humains. («marker»)

«restes humains» Corps d'un être humain
décédé. S'entend en outre des cendres
d'un être humain. («human remains»)
«revenu» Intérêts ou argent gagnés, y compris leur capitalisation, du fait de l'investissement de fonds. («income»)
«services de cimetière» S'entend de ce qui
suit:
a) dans le cas d'un lot :
(i) l'ouverture et la fermeture d'une
tombe,
(ii) l'inhumation ou l'exhumation de
restes humains,
(iii) l'entreposage temporaire dans un
caveau de réception,

(iv) la construction de fondations
pour un repère,
(v) la pose de poteaux d'angle,
(vi) la fourniture:
(A) d'une tente ou d'une marquise,
(B) de dispositifs de transport
et d'abaissement,
(C) d'un tapis de sol,
pour un service d'inhumation,
(vii) la préparation de plates-bandes et
la plantation de fleurs et d'arbustes;
b) dans le cas d'une crypte ou d'un compartiment de mausolée :

" prescribed" means prescribed by the regulations made under this Act; ("prescrit")

(i) l'ouverture, la fermeture et le
scellage de la crypte ou du compartiment,

" Registrar" means the Registrar appointed
under this Act; ("registrateur")

(ii) l'entreposage temporaire dans un
caveau ou une crypte,

" sales representative" means,
(a) a person who sells or offers for sale
interment rights or cemetery supplies
or services on behalf of a commercial
cemetery, or

(iii) la fourniture d'une tente ou
d'une marquise pour un service
d'inhumation,
(iv) la fourniture
levage;

d'appareils

de
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(b) a persan whose primary employment is
selling interment rights or cemetery
supplies or services; ("représentant")

c) dans le cas d'une niche ou d'un compartiment de columbarium :

"Tribunal" means The Commercial Registration Appeal Tribunal; ("Commission")

(i) l'ouverture, la fermeture et le
scellage de la niche ou du compartiment,

"trust fund" means a trust fund established
for the purpose of this Act. ("fonds en
fiducie") 1989, c. 50, s. 1.

(ii) la fourniture d'une tente ou
d'une marquise pour un service
d'inhumation;
d) dans le cas d'un crématoire, les services fournis sur place par le propriétaire du crématoire;
e) dans le cas d'un cimetière, les autres
services fournis sur place par le propriétaire du cimetière. («cemetery services»)
«titulaire de droits d'inhumation» Personne
qui est titulaire de droits d'inhumation à
l'égard d'un lot. S'entend en outre de
l'acheteur de droits d'inhumation aux termes de la Loi sur les cimetières, qui constitue le chapitre C.3 des Lois refondues de
)'Ontario de 1990, ou d'une loi que celle-ci
remplace. ( «interment rights holder»)
1989, chap. 50, art. 1.

CONSENT TO ESTABLISH CEMETERY OR
CREMATORIUM

AUTORISATION À LA CRÉATION D'UN
CIMETIÈRE OU D'UN CRÉMATOIRE

Consent for
cemetery,
etc.

2. No persan shall establish, alter or
increase the capacity of a cemetery or crematorium without the consent of the Registrar.
1989, C. 50, S. 2.

2 Aucune personne ne doit créer, modifier ou agrandir un cimetière ou un crématoire sans l'autorisation du registrateur. 1989,
chap. 50, art. 2.

Application
for consent

3.-(1) An applicant for consent shall
apply to the Registrar and,

3 (1) Quiconque désire obtenir une auto- ~::=tion
risation en fait la demande au registrateur
et:

(a) pay the prescribed fee;

a) paie les droits prescrits;

(b) submit the prescribed documents
showing the layout of the cemetery
and the location of existing or proposed plots, lots, structures and fixtures; and

b) dépose les documents prescrits indiquant le tracé du cimetière et l'emplacement des concessions, lots, constructions et accessoires fixes existants ou
envisagés;

(c) if the applicant is the owner of a commercial cemetery or a cemetery of a
class prescribed for the purpose of this
clause, pay a deposit in a prescribed
amount into a Care and Maintenance
Fund.

c) paie un dépôt d'un montant prescrit
dans un fonds d'entretien, s'il est propriétaire d'un cimetière commercial ou
d'un cimetière faisant partie d'une
catégorie prescrite pour l'application
du présent alinéa.

Autorisation

Approval
required

(2) If the cemetery or crematorium is proposed to be established or already exists in
an area with municipal organization, the
applicant, before applying for the consent of
the Registrar, must obtain the approval to
the proposai of the appropriate municipality.

(2) Si l'emplacement du cimetière ou du Approbation
n«essaire
crématoire envisagé ou déjà existant se
trouve dans un secteur érigé en municipalité,
l'auteur de la demande doit, avant de
demander l'autorisation du registrateur, obtenir l'approbation de la municipalité concernée à l'égard du projet.

Idem

(3) If the cemetery or crematorium is to
be established or enlarged to encroach on
land, in an area without municipal organization, that is Crown land at the time of the
application for consent, the applicant, before
applying for the consent of the Registrar,

(3) S'il est envisagé de créer ou d'agrandir Idem
le cimetière ou le crématoire de sorte qu'il
empiète sur un bien-fonds situé dans un sec- •
teur non érigé en municipalité appartenant à
la Couronne au moment où la demande d'autorisation est présentée, l'auteur de la
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Public hearings

Oecision
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must obtain the approval to the proposai of
the Minister of Natural Resources. 1989,
C. 50, S. 3.

demande, avant de demander l'autorisation
du registrateur, doit obtenir l'approbation du
ministre des Richesses naturelles à l'égard du
projet. 1989, chap. 50, art. 3.

4. A municipality that receives a request
for an approval required by subsection 3 (2)
may hold public hearings to determine if the
approval is in the public interest. 1989, c. 50,
S. 4.

4 La municipalité qui reçoit la demande
d'approbation prévue au paragraphe 3 (2)
peut tenir des audiences publiques afin d'établir si l'approbation est dans l'intérêt public.
1989, chap. 50, art. 4.

Audiences
publiques

5.--(1) A municipality, upon receiving a

5 (1) Sur réception d'une demande d'approbation, la municipalité accorde ou refuse
son approbation dans un délai raisonnable.

Décision

request for approval, shall give or refuse to
give the approval within a reasonable time
after receiving the request.
Public
interest

(2) In considering a request for an
approval, the principal factor shall be the
public interest.

(2) Dans l'étude d'une demande d'approbation, le principal facteur à prendre en considération est l'intérêt public.

Intérêt public

Notice of
decision

(3) A municipality shall, upon arriving at
a decision on an application,

(3) Dès qu'elle prend une décision au
sujet d'une demande, la municipalité :

Avis de la
décision

(a) send a copy of the decision together
with the reasons for it to the Registrar
and to the applicant; and

a) envoie une copie de sa décision, motifs
à l'appui, au registrateur et à l'auteur
de la deinande;

(b) publish notice of the decision in a local
newspaper.

b) publie un avis de la décision dans un
journal local.

Appeal

(4) The applicant, Registrar or any person
with an interest therein may, within fifteen
days after publication of the notice of the
decision, refer the decision of a municipality
to the Ontario Municipal Board for a hearing.

(4) L'auteur de la demande, le registrateur
ou toute personne qui a un intérêt dans la
demande, peut, dans les quinze jours qui suivent la publication de l'avis de la décision,
renvoyer la décision de la municipalité à la
Commission des affaires municipales de !'Ontario pour qu'elle tienne une audience.

Appel

Idem

(5) Despite subsection (4), if an applicant
or the Registrar does not receive a copy of a
decision until after the decision is published,
the fifteen days referred to in subsection (4)
apply after the applicant or Registrar, as the
case may be, receives the copy.

(5) Malgré le paragraphe (4), si l'auteur
de la demande ou le registrateur ne reçoit la
copie d'une décision qu'après la publication
de celle-ci, le délai de quinze jours prévu au
paragraphe (4) ne commence qu'à partir du
moment où l'auteur de la demande ou le
registrateur, selon le cas, reçoit cette copie.

Idem

Representation

(6) The Registrar is entitled to make representations to the Ontario Municipal Board
in any appeal under subsection (4). 1989,
C. 50, S. 5.

(6) Le registrateur a le droit de présenter
des observations à la Commission des affaires
municipales de !'Ontario dans le cas d'un
appel prévu au paragraphe (4). 1989, chap.
50, art. 5.

Observations

6.--(1) The Ontario Municipal Board may

6 (1) La Commission des affaires munici-

reverse the decision appealed from and substitute its own decision.

pales de !'Ontario peut infirmer la décision
faisant l'objet de l'appel et lui substituer sa
propre décision.

Décision de
la C.A.M.O.

(2) A decision of the Board that is substituted under subsection (1) shall be deemed
to be the decision of the municipality. 1989,
C. 50, S. 6.

(2) La décision de la Commission des
affaires municipales de !'Ontario qui est substituée en vertu du paragraphe (1) est réputée
la décision de la municipalité. 1989, chap. 50,
art. 6.

Idem

7.--(1) The Registrar shall give a certifi-

7 (1) Le registrateur donne un certificat
d'autorisation de création, de modification
ou d'agrandissement d'un cimetière ou d'un
crématoire, selon le cas, si les conditions suivantes sont réunies :

Certificat
d'autorisation

Board decision

Idem

Ccrtificatc of
consent

cate of consent to the establishment, alteration or increase in the capacity of a cemetery or crematorium, as the case may be, if,
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(a) the applicant has the approval of the
municipality or the Minister of Natural
Resources;

a) l'auteur de la demande a reçu l'approbation de la municipalité ou du ministre des Richesses naturelles;

(b) the applicant is licensed to own that
cemetery and is and will be on the
granting of the licence in compliance
with the requirements of this Act and
the regulations and the Iaws intended
for the protection of the environment
and of health; and

b) l'auteur de la demande est titulaire
d'un permis l'autorisant à être propriétaire de ce cimetière et il se conforme et continuera de se conformer,
au moment de la délivrance du certificat d'autorisation, aux exigences de la
présente loi et des règlements ainsi
que des lois visant la protection de
l'environnement et de la santé;

(c) where neither approval referred to in
clause (a) is required, the Registrar is
satisfied that the consent is in the public interest.

c) lorsque ni l'une ni l'autre des approbations visées à l'alinéa a) n'est nécessaire, le registrateur reconnaît que
l'autorisation est dans l'intérêt public.

(2) The Registrar, on refusing to give a
certificate of consent , shall advise the applicant, in writing, of,

(2) Lorsqu'il refuse de donner un certificat
d'autorisation, le registrateur avise l'auteur
de la demande par écrit :

(a) the reason for the refusai; and

a) d'une part, du motif de son refus ;

(b) the applicant's right to appeal.

b) d'autre part, du droit d'appel que possède l'auteur de la demande.

Avis de refus

Appeal

(3) An applicant who receives a notice
under subsection (2) may appeal to the Tribunal within fifteen days after receiving the
notice.

(3) L'auteur d'une demande qui reçoit
l'avis prévu au paragraphe (2) peut interjeter
appel devant la Commission dans les quinze
jours de la réception de l'avis.

Appel

Order by
Tribunal

(4) If the Tribunal finds that the applicant
is in compliance with clauses (1) (a) and (b)
or that giving the consent is in the public
interest, as the case may be, the Tribunal
shall order the Registrar to issue the certificate of consent applied for or a consent in a
modified version.

(4) Si elle est d'avis que l'auteur de la
demande se conforme aux alinéas (1) a) et b)
ou qu'il est dans l'intérêt public de donner
l'autorisation, selon le cas, la Commission
ordonne au registrateur de délivrer le certificat d'autorisation demandé ou une autorisation modifiée.

Ordonnance
de la
Commission

Idem

(5) Upon receiving an order under subsection (4), the Registrar shall issue the certificate as ordered.

(5) Sur réception de l'ordonnance prévue
au paragraphe (4), le registrateur délivre le
certificat conformément aux termes de celle-ci.

Idem

Registration

(6) A certificate of consent shall contain a
sufficient description of the cemetery or crematorium so that the certificate may be registered in the appropriate land registry office.

(6) Le certificat d'autorisation contient
une description assez précise du cimetière ou
du crématoire pour qu'il puisse être enregistré au bureau d'enregistrement immobilier
compétent.

Enregistrement

Effect of
registration

(7) Upon registration of a certificate of
consent, the land described therein becomes
a cemetery. 1989, c. 50, s. 7.

(7) Dès l'enregistrement d'un certificat
d'autorisation, le bien-fonds qui y est décrit
devient un cimetière. 1989, chap. 50, art. 7.

Effet de
l'enregistre·
ment

CLOSING CEMETERY

FERMETURE D'UN CIMETIÈRE

8.-(1) In this section and in sections 9,
10, 11, 12 and 13, a reference to a cemetery
includes any part of a cemetery.

8 (1) Dans le présent article ainsi que
dans les articles 9, 10, 11, 12 et 13, toute
mention d'un cimetière s'entend en outre
d'une partie quelconque d'un cimetière.

Fermeture
d'un cime-

Idem

(2) The Registrar may order a cemetery
closed if the closing is in the public interest.

(2) Le registrateur peut ordonner la fermeture d'un cimetière si celle-ci est dans l'intérêt public.

Idem

Notice

(3) An order shall not be made under subsection (2) until,

(3) L'ordre prévu au paragraphe (2) ne
peut être donné que si les conditions suivantes sont réunies :

Avis

Closing
cemetery

li~re
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(a) notice of the intention to make the
order is given in the manner and to
the persans prescribed; and

a) un avis de l'intention de donner l'ordre est donné de la manière et aux
personnes prescrites;

(b) interested persans are given the opportunity to make submissions to the Registrar within such time as is prescribed.

b) il est donné aux personnes intéressées
la possibilité de présenter des observations au registrateur dans le délai prescrit.
(4) Aucun avis n'est nécessaire si les conditions suivantes sont réunies :

(4) Notice is not required if,
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Idem

(a) the request is from the owner;

a) la requête vient du propriétaire;

(b) no interments have been made in the
cemetery to be closed; and

b) aucune inhumation n'a eu lieu dans le
cimetière qui doit être fermé;

(c) the consent of ail affected interment
rights holders has been obtained. 1989,
C. 50, S. 8.

c) les titulaires de droits d'inhumation
concernés ont donné leur consentement. 1989, chap. 50, art. 8.

9.-{l) In an order to close a cemetery,
the Registrar may,

9 (1) Dans l'ordre de fermeture d'un
cimetière, le registrateur peut:

(a) declare a cemetery or a portion
thereof closed;

a) déclarer fermé un cimetière ou une
partie de celui-ci;

(b) require the owner to disinter all
human remains therein and specify the
manner of disinterment and the manner and place of reinterring or dealing
with the remains;

b) enjoindre au propriétaire d'exhumer
tous les restes humains qui s'y trouvent et préciser le mode d'exhumation
ainsi que le mode et le lieu de nouvelle inhumation ou de traitement des
restes;

(c) require the owner to remove any
markers and relocate them to a specified place; and

c) enjoindre au propriétaire d'enlever les
repères et de les replacer en un
endroit précis;

(d) require the owner to provide or
acquire equivalent interment rights for
ail holders of interment rights with
respect to unused lots in the cemetery.

d) enjoindre au propriétaire de fournir ou
d'acquérir des droits d'inhumation
équivalents pour tous les titulaires de
droits d'inhumation à l'égard des lots
inutilisés du cimetière.

Substitution

(2) In an order to close a cemetery, the
Registrar may designate another persan to
do anything that the owner may be required
to do.

(2) Dans un ordre de fermeture d'un
cimetière, le registrateur peut désigner une
autce personne pour faire ce que le propriétaire peut être tenu de faire.

Substitution

Notice

(3) The Registrar shall give every persan
who made a submission notice of the order
and at the same time advise the persan of the
right of appeal.

(3) Le registrateur donne avis de l'ordre à
chaque personne qui a présenté des observations et l'avise en même temps de son droit
d'appel.

Avis

Coming into
force

(4) Subject to subsection (5), an order to
close a cemetery cornes into force thirty days
after it is made unless there is an appeal filed
before the order cornes into force or the
order sets out a later date.

(4) Sous réserve du paragraphe (5), l'ordre de fermeture d'un cimetière entre en
vigueur trente jours après avoir été donné,
sauf s'il est interjeté appel avant l'entrée en
vigueur de l'ordre ou si une date ultérieure
est fixée dans celui-ci.

Entrée en
vigueur

Idem

(5) If submissions were made in respect of
the order, the order cornes into force thirty
days after notice has been given to each persan who made a submission unless there is an
appeal filed before the order cornes into
force or the order sets out a later date.

(5) Si des personnes ont présenté des
observations, l'ordre entre en vigueur trente
jours après qu'avis en ait été donné à chacune de ces personnes sauf s'il est interjeté
appel avant l'entrée en vigueur de l'ordre ou
si une date ultérieure est fixée dans celui-ci.

Idem

Idem

(6) An order that is appealed cornes into
force upon being upheld by the Tribunal.
1989, C. 50, S. 9.

(6) L'ordre porté en appel entre en
vigueur lorsque la Commission le confirme.
1989, chap. 50, art. 9.

Idem

Order

Ordre
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Appeal

10. A person with an interest therein may
appeal, to the Tribunal,

10 Toute personne qui possède un intérêt
dans l'affaire peut interjeter appel devant la
Commission :

(a) an order to close a cemetery any time
before the order cornes into force; or

a) d'un ordre de fermeture d'un cimetière
à n'importe quel moment avant l'entrée en vigueur de cet ordre;

(b) a refusai to order a cemetery closed.
1989, C. 50, S. 10.

b) du refus d'ordonner la fermeture d'un
cimetière. 1989, chap. 50, art. 10.

Certificate

11.-{l) The Registrar, upon being satisfied that the requirements in an order to
close a cemetery have been complied with,
shall issue a certificate, with a legal description of the land involved, that the cemetery
is closed.

11 (1) Lorsqu'il est convaincu que les
exigences d'un ordre de fermeture d'un cimetière ont été respectées, le registrateur, délivre un certificat, accompagné d'une description légale du bien-fonds concerné, attestant
la fermeture du cimetière.

Certificat

Idem

(2) Despite subsection (1), an applicant
therefor is entitled to a certificate that a cemetery is closed if the cemetery had been
closed by the Lieutenant Governor in Council but a certificate issued under subsection
59 (7) of the Cemeteries Act, being chapter
C.3 of the Revised Statutes of Ontario, 1990,
or a predecessor of that subsection bas not
been registered.

(2) Malgré le paragraphe (1), l'auteur
d'une demande de certificat a droit à un certificat attestant la fermeture d'un cimetière si
celui-ci avait été fermé par le lieutenantgouverneur en conseil, mais que le certificat
délivré aux termes du paragraphe 59 (7) de la
Loi sur les cimetières, qui constitue le chapitre C.3 des Lois refondues de )'Ontario de
1990, ou d'un paragraphe que celui-ci remplace n'a pas été enregistré.

Idem

Registration

(3) A certificate issued under this section
may be registered in the appropriate land
registry office.

(3) Le certificat délivré aux termes du
présent article peut être enregistré au bureau
d'enregistrement immobilier compétent.

Enregistrement

Effect of
registration

(4) U pon registration of a certificate of
closing, the land described therein ceases to
be a cemetery. 1989, c. 50, s. 11.

(4) Dès l'enregistrement d'un certificat de
fermeture, le bien-fonds qui y est décrit cesse
d'être un cimetière. 1989, chap. 50, art. 11.

Effet de
l'enregistrement

Maintenance
fund

12.-{l) Where any money bas been paid
into a care and maintenance fund with
respect to a cemetery that is to be closed, the
Registrar shall direct that money to be transferred to the trustee of the fund maintained
by the owner of the cemetery into which the
human remains are to be reinterred or where
the interment rights are to be exercised.

12 (1) Si de l'argent a été versé dans un
fonds d'entretien à l'égard d'un cimetière qui
doit être fermé, le registrateur ordonne que
l'argent soit transféré au fiduciaire du fonds
que conserve le propriétaire du cimetière
dans lequel les restes humains doivent être
inhumés à nouveau ou à l'égard duquel les
droits d'inhumation doivent être exercés.

Fonds
d'entretien

Idem

(2) The amount transferred under subsection (1) is a credit against the amount
required to be paid into the fund by the
owner of the cemetery into which the human
remains are to be reinterred or where the
interment rights are to be exercised. 1989,
C. 50, S. 12.

(2) Le montant transféré en vertu du paragraphe (1) constitue un crédit à imputer au
montant qu'est tenu de verser dans le fonds
le propriétaire du cimetière dans lequel les
restes humains doivent être inhumés à nouveau ou à l'égard duquel les droits d'inhumation doivent être exercés. 1989, chap. 50, art.
12.

Idem

Pre-need
assurance
fund

13. Where any money bas been paid into
a pre-need assurance fund with respect to
interment rights in a cemetery that is to be
closed, the Registrar shall direct that money
to be paid to the trustee of the fund maintained by the owner of the cemetery where
alternative interment rights have been made
available for the holders of interment rights
in the cemetery to be closed. 1989, c. 50,
S. 13.

13 Si de l'argent a été versé dans un fonds
de prévoyance à l'égard de droits d'inhumation dans un cimetière qui doit être fermé, le
registrateur ordonne que l'argent soit transféré au fiduciaire du fonds que conserve le
propriétaire du cimetière à l'égard duquel
d'autres droits d'inhumation ont été offerts
aux titulaires de droits d'inhumation dans le
cimetière qui doit être fermé. 1989, chap. 50,
art. 13.

LICENCES

PERMIS

Licence
required

CEMEfERIES (REVISED)

14. No person shall own a cemetery or
crematorium unless licensed under this Act

Appel

Fonds de

.mvoyance

14 Aucune personne ne peut être pro- ~;oire
priétaire d'un cimetière ou d'un crématoire
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to own the cemetery or crematorium. 1989,
50, S. 14.

sans être titulaire d'un permis délivré à cet
effet aux termes de la présente loi. 1989,
chap. 50, art. 14.

15.-(1) A person may apply to the Registrar for a licence to own a cemetery or crematorium.

15 (1) Une personne peut demander au
registrateur de lui délivrer un permis de propriétaire d'un cimetière ou d'un crématoire.

Permis de
propriétaire

(2) An applicant is entitled to a licence
except if,

(2) L'auteur de la demande a droit à un
permis sauf dans les cas suivants :

Exigences

(a) the applicant cannot reasonably be
expected to be financially responsible
in the operation of a cemetery or crematorium;

a) on ne peut raisonnablement s'attendre
à ce que l'auteur de la demande pratique une saine gestion financière dans
l'exploitation d'un cimetière ou d'un
crématoire;

(b) the past or present conduct of the persons referred to in subsection (3)
affords reasonable grounds for belief
that the applicant will not operate in
accordance with the law and with
integrity and honesty;

b) la conduite antérieure ou actuelle des
personnes visées au paragraphe (3)
offre des motifs raisonnables de croire
que l'auteur de la demande n'agira pas
conformément à la loi ni avec intégrité
et honnêteté;

(c) the applicant or managing employees
of the applicant do not have the experience and competence required to
manage the cemetery or crematorium
in accordance with the law;

c) l'auteur de la demande ou son personnel-cadre ne possèdent ni l'expérience
ni la compétence voulues pour gérer le
cimetière ou le crématoire conformément à la loi;

(d) the applicant is carrying on activities
that are, or will be if the applicant is
licensed, in contravention of this Act
or the regulations;

d) l'auteur de la demande exerce des activités qui sont contraires à la présente
loi ou aux règlements ou qui le seront
s'il obtient le permis demandé;

(e) the applicant will, if licensed, be carrying on activities under this Act that
are in contravention of another Act or
a municipal by-law;

e) s'il obtient le permis demandé , l'auteur de la demande exercera, en vertu
de la présente loi , des activités contraires à une autre loi ou à un règlement
municipal;

(f) the applicant is unable to provide the
resources and facilities required to
manage a cemetery or crematorium; or

f) l'auteur de la demande n'est pas en
mesure de fournir les ressources et installations nécessaires à la gestion d' un
cimetière ou d'un crématoire ;

(g) the applicant or an employee or agent
of the applicant has made a false statement or provided false information in
an application for a licence.

g) l'auteur de la demande ou un de ses
employés ou mandataires a fait une
fausse déclaration ou fourni de faux
renseignements dans une demande de
permis.

(3) Clause (2) (b) applies to the following
persons:

(3) L'alinéa (2) b) s'applique aux personnes suivantes :

C.
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1. The applicant.

1. L'auteur de la demande.

2. An officer or director of the applicant.

2. Les dirigeants, agents ou administrateurs de l'auteur de la demande .

3. A person holding more than 10 per
• cent of the equity shares of the applicant or an officer or director of such
person.

3. Les personnes qui détiennent plus de
10 pour cent des actions participantes
de l'auteur de la demande , ou les dirigeants , agents ou administrateurs de
ces personnes.

4. Any person having a beneficial interest
in the operation of the business of the
applicant or licensee.

4. Les personnes qui détiennent un intérêt bénéficiaire dans l'exploitation de
l'entreprise de l'auteur de la demande
ou du titulaire du permis.

Idem
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Issue of
licence

(4) The Registrar shall issue a licence to
own an identified cemetery or crematorium
to an applicant therefor who pays the prescribed fee, complies with the regulations
and is not disentitled under subsection (2).

(4) Le registrateur délivre un permis de
propriétaire pour un cimetière ou un crématoire déterminé à l'auteur d'une demande qui
acquitte les droits prescrits, se conforme aux
règlements et n'est pas privé de son droit à
un permis aux termes du paragraphe (2).

Délivrance du
pemùs

Conditions
attaching to
licence

(5) A licence is subject to such conditions
as may be consented to by the applicant,
imposed by the Tribunal or prescribed.

(5) Le permis est assujetti aux conditions
auxquelles peut consentir l'auteur de la
demande, que la Commission peut imposer
ou qui peuvent être prescrites.

Conditions •
rattach~es au
pemùs

Notice

(6) If the Registrar intends to refuse to
issue a licence, the Registrar shall give the
applicant notice of and reasons for the intention and, at the same time, advise the applicant of the right to appeal.

(6) Si le registrateur se propose de refuser
de délivrer un permis, il donne un avis
motivé de son intention à l'auteur de la
demande et avise, en même temps, ce dernier de son droit d'appel.

Avis

Appeal

(7) An applicant who receives a notice
under subsection (6) may appeal the
intended refusai to the Tribunal within fifteen days after receiving the notice.

(7) L'auteur de la demande qui reçoit
l'avis prévu au paragraphe (6) peut interjeter
appel du refus projeté devant la Commission,
dans les quinze jours qui suivent la réception
de l'avis.

Appel

Refusai to
issue licence

(8) If no appeal is filed under subsection
(7), the Registrar may refuse to issue the
licence applied for. 1989, c. 50, s. 15.

(8) S'il n'est pas interjeté appel en vertu
du paragraphe (7), le registrateur peut refuser de délivrer le permis demandé. 1989,
chap. 50, art. 15.

Revocation
of owner's
licence

16.-(1) The Registrar may revoke or
refuse to renew a licence to own a cemetery
or a crematorium if,

16 (1) Le registrateur peut révoquer ou
refuser de renouveler un permis de propriétaire de cimetière ou de crématoire dans les
cas suivants :

(a) the conduct or situation of the licensee
is such as to disentitle the licensee
from being granted a licence;

a) la conduite ou la situation du titulaire
du permis est telle qu'elle prive ce dernier du droit à la délivrance d'un permis;

(b) where the licensee is a corporation,
the shareholders of the corporation
have changed in the manner and to
the extent prescribed; or

b) si le titulaire du permis est une personne morale, les actionnaires de cette
dernière ont changé de la manière et
dans la mesure prescrites;

(c) the Registrar has reasonable and probable grounds to believe that the continued operation of the cemetery or
crematorium by the licensee,

c) le registrateur a des motifs raisonnables et probables de croire que la
poursuite de l'exploitation du cimetière ou du crématoire par le titulaire
du permis:

(i) creates a risk to public health,
safety or decency, or

(i) soit risque de porter atteinte à la
santé publique, à la sécurité ou à
la décence,

(ii) will result in a financial Joss by
members of the public because
provisions of this Act or the regulations are not being complied
with.

(ii) soit entraînera une perte financière pour des membres du public
parce que les dispositions de la
présente loi ou des règlements ne
sont pas observées.

Notice

(2) If the Registrar intends to revoke or to
refuse to renew a licence, the Registrar shall
give the licensee notice of and reasons for
the intention and, at the same time, advise
the licensee of the right to appeal.

(2) Si le registrateur se propose de révoquer ou de refuser de renouveler un permis,
il donne un avis motivé de son intention au
titulaire du permis et avise, en même temps,
ce dernier de son droit d'appel.

Avis

Appeal

(3) Any licensee who receives a notice
under subsection (2) may appeal the
intended revocation or refusai to the Tribunal within fifteen days after receiving the
notice.

(3) Le titulaire d'un permis qui reçoit
l'avis prévu au paragraphe (2) peut interjeter
appel de la révocation ou du refus projeté
devant la Commission, dans les quinze jours
qui suivent la réception de l'avis.

Appel
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Refus de
d~livrance

R~vocation
d'un permis
de propri~taire
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Delay

(4) If an appeal bas been filed under subsection (3), the Registrar shall not revoke the
licence unless the Tribunal determines that
the licence should be revoked.

(4) S'il est interjeté appel en vertu du
paragraphe (3), le registrateur ne révoque le
permis que si la Commission décide qu'il
devrait être révoqué.

Retard

Where no

(5) If no appeal is filed under subsection
(3), the Registrar may revoke the licence
after the time for appeal has expired.

(5) S'il n'est pas interjeté appel en vertu
du paragraphe (3), le registrateur peut révoquer le permis une fois le délai d'appel
expiré.

Absence
d'appel

Exception to
liœnsing
requiremcnt

(6) Section 14 does not apply to an owner
whose licence is revoked so long as the Registrar is satisfied that the owner is making
reasonable efforts to sell the cemetery or
crematorium. 1989, c. 50, s. 16.

(6) L'article 14 ne s'applique pas au propriétaire dont le permis est révoqué si le
registrateur est convaincu que le propriétaire
déploie des efforts suffisants pour vendre le
cimetière ou le crématoire. 1989, chap. 50,
art. 16.

Exception

Appointment
of manager

17.-{l) The Director may appoint a manager to operate a cemetery or crematorium
in the place of the owner if,

17 (1) Le directeur peut nommer un
gérant chargé d'exploiter un cimetière ou un
crématoire à la place du propriétaire dans les
cas suivants :

Nomination
d'un gérant

(a) the Director has reasonable and probable grounds, based on a statement
under oath, to believe that the owner
is doing or is about to do something in
the operation of the cemetery or crematorium that,

a) le directeur, sur la foi d'une déclaration faite ~us serment, a des motifs
raisonnables et probables de croire
que le propriétaire est en train ou sur
le point de faire, dans le cadre de l'exploitation du cimetière ou du crématoire, quelque chose qui :

(i) creates or is likely to create a risk
to public health, safety or
decency, or

(i) soit porte atteinte ou risque de
porter atteinte à la santé publique, à la sécurité ou à la
décence,

(ii) is causing or is likely to cause
financial loss to members of the
public; or

(ii) soit entraîne ou risque d'entraîner une perte financière pour
des membres du public;

appeal

(b) the owner's licence is revoked.

b) le permis du propriétaire est révoqué.

Powers of
manager

(2) A manager appointed under subsection
(1) has ail the powers of the owner with
respect to the operation of the cemetery or
crematorium including the power to exclude
the owner and, if the owner is a corporation,
the directors or officers of the corporation,
from the premises of the business.

(2) Le gérant nommé en vertu du paragraphe (1) a tous les pouvoirs du propriétaire en
ce qui a trait à l'exploitation du cimetière ou
du crématoire, y compris le pouvoir d'interdire l'accès des lieux de l'entreprise au propriétaire et, si le propriétaire est une personne morale, aux administrateurs, dirigeants
ou agents de celle-ci.

Pouvoirs
du gérant

Effcct of
appoint ment

(3) From the appointment of a manager
under subsection (1) until the appointment is
cancelled, the owner being replaced does not
have the authority to deal with any assets or
trust funds relating to the cemetery or crematorium and shall not be involved in the operation of the cemetery or crematorium. 1989,
C. 50, S. 17 (1-3).

(3) À partir du moment où un gérant est
nommé en vertu du paragraphe (1) jusqu'à
ce que la nomination soit annulée, le propriétaire faisant l'objet du remplacement
n'est habilité à administrer aucun bien ni
aucun fonds en fiducie ayant trait au cimetière ou au crématoire et ne doit pas participer à l'exploitation du cimetière ou du crématoire. 1989, chap. 50, par. 17 (1) à (3).

Effet de la
nomination

Appeal

(4) Any person affected by an appointment of a manager may apply to a judge of
the Ontario Court (General Division) for an
order cancelling the appointment and the
order may include such directions and conditions as seem appropriate. 1989, c. 50, s. 17
(4), revised.

(4) La personne qui est lésée par la nomination d'un gérant peut, par voie de requête,
demander à un juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale) de rendre une ordonnance annulant la nomination. L'ordonnance
peut être assortie des directives et conditions
qui semblent appropriées. 1989, chap. 50,
par. 17 (4), révisé.

Appel
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Selling interment rights

18.-(1) No person shall sell interment
rights unless that person does so as an agent
acting on behalf of a licensed owner.

18 (1) Aucune personne ne doit vendre
des droits d'inhumation si ce n'est à titre de
mandataire pour le compte d'un propriétaire
titulaire d'un permis.

Vente de
droits
d'inhumation

Selling
supplies, etc.

(2) No person shall act as a sales representative on behalf of an owner unless that person is licensed as a sales representative and
represents an owner specified in the sales
representative's licence.

(2) Aucune personne ne doit agir à titre
de représentant pour le compte d'un propriétaire sans être titulaire d'un permis à cet
effet et représenter un propriétaire dont le
nom est précisé sur le permis.

Vente de
fournitures

Exception
for owners

(3) Subsections (1) and (2) do not apply to
preclude a person licensed as an owner from
selling rights, services or supplies to be used
in or provided at a cemetery or crematorium
owned by that person. 1989, c. 50, s. 18.

(3) Les paragraphes (1) et (2) n'ont pas
pour effet d'empêcher la personne qui est
titulaire d'un permis de propriétaire de vendre des droits, des services ou des fournitures
devant être utilisés ou fournis dans un cimetière ou un crématoire dont cette personne
est propriétaire. 1989, chap. 50, art. 18.

Licence to
sell

19.-(1) An individual may apply to the
Registrar for a licence to act as a sales representative on behalf of an owner.

19 (1) Un particulier peut demander au
registrateur de lui délivrer un permis de
représentant pour le compte d'un propriétaire.

Requirements for
licence

(2) An applicant is entitled to a licence
except if,

(2) L'auteur de la demande a droit à un Exigences
rattachm
permis sauf dans les cas suivants :
au pcnnis
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(a) the past or present conduct of the
applicant affords reasonable and proba b Ie grounds for believing that the
applicant will not carry on business in
accordance with the Iaw and with
integrity and honesty;

a) la conduite antérieure ou actuelle de
celui-ci offre des motifs raisonnables
de croire qu'il n'exercera pas ses activités conformément à la loi ni avec
intégrité et honnêteté;

(b) the applicant, in receiving the licence,
would be in a position of apparent
conflict of interest;

b) la délivrance d'un permis le placerait
dans une situation de conflit d'intérêts
apparent;

(c) the applicant does not have a position
with a licensed owner or a commitment to be hired by a licensed owner
upon receiving a licence; or

c) il n'est pas employé par un propriétaire titulaire d'un permis ou n'a reçu
d'un propriétaire titulaire d'un permis
aucune promesse d'emploi dès la
réception d'un permis;

(d) the applicant bas made a false statement or provided false information in
an application for a licence.

d) il a fait une fausse déclaration ou
fourni de faux renseignements dans
une demande de permis.

(3) A conviction for an offence that
involves misrepresentation or a Jack of integrity or honesty is evidence, in the absence of
evidence to the contrary, that the person
convicted will not carry on business in accordance with the Iaw and with integrity and
honesty within the meaning of clause (2) (a).

(3) Une condamnation pour une infraction
mettant en cause une présentation inexacte
des faits ou un manque d'intégrité ou d'honnêteté, constitue, en l'absence de preuve
contraire, une preuve que la personne condamnée n'exercera pas ses activités conformément à la loi et avec intégrité et honnêteté
au sens de l'alinéa (2) a).

Conflict of
interest

(4) An applicant's intention to work for
more than one owner is evidence, in the
absence of evidence to the contrary, of an
apparent conflict of interest.

(4) L'intention qu'a l'auteur de la
demande de travailler pour plus d'un propriétaire constitue la preuve, en l'absence de
preuve contraire, de l'existence d'un conflit
d'intérêts apparent.

Issue of
licence

(5) The Registrar shall issue a licence to
act as a sales representative to every applicant therefor who pays the prescribed fee,
complies with the regulations and is not disentitled under subsection (2).

(5) Le registrateur délivre un permis de
représentant à l'auteur d'une demande qui
acquitte les droits prescrits, se conforme aux
règlements et n'est pas privé de son droit à
un permis aux termes du paragraphe (2).

Past conduct

Exception à
l'~gard des
propri~taircs

Permis de
vente

Conduite
pa~e

Conflit
d'int~~ts

~livrance

d'un permis
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Conditions
attaching to
licence

(6) A licence is subject to such conditions
as may be consented to by the licensee,
imposed by the Tribunal or prescribed.

(6) Le permis est assujetti aux conditions
auxquelles peut consentir l' auteur de la
demande, que la Commission peut imposer
ou qui peuvent être prescrites.

Conditions
rattachées au
pennis

Notice

(7) If the Registrar intends to refuse to
issue a licence, the Registrar shall give the
applicant notice of and reasons for the intention and, at the same time, advise the applicant of the right to appeal.

(7) Si le registrateur se propose de refuser
de délivrer un permis, il donne un avis
motivé de son intention à l'auteur de la
demande et avise, en même temps, ce dernier de son droit d'appel.

Avis

Appeal

(8) An applicant who receives a notice
under subsection (7) may appeal the
intended refusai to the Tribunal within fifteen days after receiving the notice.

(8) L'auteur de la demande qui reçoit
l'avis prévu au paragraphe (7) peut interjeter
appel du refus projeté devant la Commission,
dans les quinze jours qui suivent la réception
de l'avis.

Appel

Refusai to
issue licence

(9) If no appeal is filed under subsection
(8), the Registrar may refuse to issue the
licence. 1989, c. 50, s. 19.

(9) S'il n'est pas interjeté appel en vertu
du paragraphe (8), le registrateur peut refuser de délivrer le permis demandé. 1989,
chap. 50, art. 19.

Refus de délivrance

Revoking,
suspcnding
or refusing
to rencw
sales licence

20.-(1) The Registrar may revoke, suspend or refuse to renew a sales representative's licence if the conduct or situation of
the licensee is such as to disentitle the
licensee from being granted a licence.

20 (1) Le registrateur peut révoquer,
suspendre ou refuser de renouveler un permis de représentant si la conduite ou la situation du titulaire du permis est telle qu'elle
prive ce dernier du droit à la délivrance d'un
permis.

Révocation,
suspension ou
refus de
renouvellement d'un
pennis de
ven!e

Notice

(2) If the Registrar intends to revoke, suspend or refuse to renew a licence, the Registrar shall give the licensee notice of and reasons for the intention and, at the same time,
advise the licensee of the right to appeal.

(2) Si le registrateur se propose de révoquer, de suspendre ou de refuser de renouveler un permis, il donne un avis motivé de son
intention au titulaire du permis et avise, en
même temps, ce dernier de son droit d'appel.

Avis

lmmcdiate
suspension

(3) If there are grounds to suspend a
licence and the Registrar considers it to be in
the public interest that the licence be suspended immediately, the Registrar may, by
order, suspend a sales representative's
licence with the order taking effect when it is
made.

(3) S'il existe des motifs de suspendre un
permis et que le registrateur estime qu'il est
dans l'intérêt public de le suspendre immédiatement, le registrateur peut, au moyen
d'un ordre, suspendre le permis d'un représentant. L'ordre prend effet dès qu'il est
donné.

Suspension
immédiate

Idem

(4) An immediate suspension expires fifteen days after it is appealed to the Tribunal
unless, before the fifteen days expire, the
Tribunal extends the suspension.

(4) La suspension immédiate prend fin
quinze jours après qu'il en est interjeté appel
devant la Commission, à moins que cette
dernière ne prolonge la suspension avant
l'expiration des quinze jours.

Idem

Appeal

(5) Any licensee who receives a notice
under subsection (2) may appeal the
intended revocation or suspension to the
Tribunal within fifteen days after receiving
the notice.
(6) Any licensee whose licence is suspended under subsection (3) may appeal the
suspension to the Tribunal.

(5) Le titulaire de permis qui reçoit l'avis
prévu au paragraphe (2) peut interjeter appel
de la révocation ou de la suspension projetée
devant la Commission, dans les quinze jours
qui suivent la réception de l'avis.

Appel

(6) Le titulaire de permis dont le permis
est suspendu en vertu du paragraphe (3) peut
interjeter appel de la suspension devant la
Commission.

Idem

Delay

(7) If an appeal bas been filed under subsection (5), the Registrar shall not revoke or
suspend the licence unless the Tribunal
determines that the licence should be
revoked or suspended.

(7) S'il est interjeté appel en vertu du
paragraphe (5), le registrateur ne révoque ou
ne suspend le permis que si la Commission
décide que le permis devrait être révoqué ou
suspendu.

Retard

Whcre no
appeal

(8) If no appeal is filed under subsection
(5), the Registrar may revoke or suspend the
licence after the time for appeal bas expired.
1989, C. 50, S. 20.

(8) S'il n'est pas interjeté appel en vertu
du paragraphe (5), le registrateur peut révoquer ou suspendre le permis une fois le délai
d'appel expiré. 1989, chap. 50, art. 20.

Aucun appel

Idem
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Application

21.-(1) A person who is refused a
licence or a renewal of a licence under this
Act may apply for a licence only after one
year has passed since the refusai.

21 (1) La personne dont le permis ou le
renouvellement du permis est refusé en vertu
de la présente loi ne peut demander un autre
permis que passé un délai d'un an depuis le
refus.

Demande

Idem

(2) A person whose licence is revoked
under this Act may apply for a licence only
after one year has passed since the revocation. 1989, c. 50, s. 21.

(2) La personne dont le permis est révoqué en vertu de la présente loi ne peut
demander un autre permis que passé un délai
d'un an depuis la révocation. 1989, chap. 50,
art. 21.

Idem

Continuation

22. The licence of a licensee who has
applied for a renewal of the licence continues
until,

22 Le permis du titulaire d'un permis qui
en a demandé le renouvellement est maintenu en vigueur :

Maintien

CEMETERIES (REVISED)

(a) the renewal is granted; or

a) soit jusqu'à ce que le renouvellement
soit accordé;

(b) if the licensee is served with a notice
that the Registrar intends to refuse to
renew, the time for appeal has expired
or, if an appeal is required, the matter
has been finally determined. 1989,
C. 50, S. 22.

b) soit, dans le cas où il est signifié au
titulaire du permis un avis de l'intention du registrateur d'en refuser le
renouvellement, jusqu'à l'expiration
du délai d'appel ou, s'il est interjeté
appel, jusqu'à ce qu'il ait été statué
sur la question. 1989, chap. 50, art.
22.

CONSUMER PROTECTION
Interment
rights

PROTECTION DU CONSOMMATEUR
Droits d'inhumation

23.-(1) An interment rights holder may

23 (1) Tout titulaire de droits d'inhuma-

require, by written demand, the owner to
repurchase the rights at any time before they
are used.

tion peut, par écrit, exiger du propriétaire
qu'il rachète les droits en tout temps avant
qu'ils ne soient utilisés.

Idem

(2) Every owner who receives a demand
made under subsection (1) shall repurchase
the interment rights within thirty days after
receiving the demand .

(2) Le propriétaire qui reçoit la demande
prévue au paragraphe (1) rachète les droits
d'inhumation dans les trente jours qui suivent la réception de la demande .

Idem

Idem

(3) The repurchase price of interment
rights shall be determined in the prescribed
manner.

(3) Le prix de rachat des droits d'inhumation est fixé de la manière prescrite .

Idem

Idem

(4) An interment rights holder or the persona) representative of the holder has the
right to inter any human remains in a lot or
other facility approved under this Act in
accordance with the by-laws governing the
facility.

(4) Le titulaire de droits d'inhumation ou
son ayant droit a le droit d'inhumer des restes humains dans un lot ou une autre installation approuvée en vertu de la présente loi
conformément aux règlements administratifs
régissant l'installation.

Idem

Idem

(5) An interment rights holder or the persona) representative of the holder may erect
a commemorative marker on a lot or other
receptacle for human remains if the erection
of the marker is not in contravention of the
by-laws governing the facility .

(5) Le titulaire de droits d'inhumation ou
son ayant droit peut ériger un repère commémoratif sur un lot ou un autre réceptable
prévu pour des restes humains à la condition
que cela ne contrevienne pas aux règlements
administratifs régissant l'installation.

Idem

Idem

(6) Every person has the right to reasonable access to a lot at any time except as prohibited by the by-laws governing the facility.

(6) Toute personne a le droit d'accéder
normalement à un lot en tout temps sauf
lorsque les règlements administratifs régissant
l'installation l'interdisent.

Idem

Idem

(7) An interment rights holder and the relatives of any person whose remains are
interred in a cemetery have the right to decorate the appropriate lot if the decoration is
not in contravention of the by-laws governing
the facility.

(7) Le titulaire de droits d'inhumation et
les parents d'une personne dont les restes
sont inhumés dans un cimetière ont le droit
de décorer le lot approprié si la décoration
n'est pas contraire aux règlements administratifs régissant l'installation.

Idem
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Exception

(8) Subsection (1) does not apply to
require repurchase of interment rights in a
plot in which any interment rights have been
exercised. 1989, c. 50, s. 23.

(8) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet
d'exiger le rachat de droits d'i nhumation
dans une concession à l'égard de laquelle des
droits d'inhumation ont été exercés . 1989,
chap. 50, art. 23.

Exception

Prc-nccd
services or
supplies

24.-(1) A purchaser of pre-need supplies
or services from an owner may cancel, by
written notice to the owner, the contract to
purchase at any tirne before the services or
the supplies are provided or if the owner
contravenes subsection (5).

Fournitures
ou services de
prévoyance

Idem

(2) Subsection (1) or (5) does not apply if
the supplies or services are provided within
thirty days after the contract is made because
of the death of the person for whom the supplies or services were contracted.

Idem

(3) Subject to subsection (4), an owner
who receives a notice that a contract is cancelled under this section shall refund to the
purchaser ail money, together with ail
incarne thereon, received under the contract
within thirty days after receiving the notice.

Idem

(4) An owner to whom this section applies
may retain a service fee determined in the
prescribed manner unless the contract is cancelled within thirty days after it is made.

Prohibition

(5) No owner shall provide pre-need supplies or services under a contract within the
thirty-day period immediately following the
day the contract is made.

Application

(6) This section applies to contracts for
pre-need supplies or services whether the
contracts were made before or after this section cornes into force. 1989, c. 50, s. 24.

Contract
requiremcnts

25.-{1) A con tract for the purchase of
interment rights or cemetery supplies or services is not enforceable by an owner unless,

24 (1) La personne qui achète des fournitures ou services de prévoyance à un propriétaire peut, au moyen d'un avis écrit
adressé à ce dernier, annuler le contrat
d'achat en tout temps avant que les services
ou les fournitures ne soient fournis ou si le
propriétaire contrevient au paragraphe (5).
(2) Le paragraphe (1) ou (5) ne s'applique
pas si les fournitures ou les services sont
fournis dans les trente jours qui suivent la
passation du contrat en raison du décès de la
personne pour le compte de laquelle le contrat a été conclu.
(3) Sous réserve du paragraphe (4) , le
propriétaire qui reçoit un avis d'annulation
du contrat en vertu du présent article rembourse à l'acheteur, dans les trente jours qui
suivent la réception de l'avis, les sommes
reçues aux termes du contrat ainsi que les
revenus qui en découlent.
(4) Le propriétaire auquel le présent article s'applique peut retenir des frais de service
qui sont fixés de la manière prescrite, à
moins que le contrat ne soit annulé dans les
trente jours qui suivent sa passation.
(5) Aucun propriétaire ne doit fournir des
fournitures ou services de prévoyance aux
termes d'un contrat dans les trente jours qui
suivent la passation de celui-ci.
(6) Le présent article s'applique aux contrats de fournitures ou services de prévoyance, que ceux-ci aient été passés avant
ou après l'entrée en vigueur du présent article. 1989, chap. 50, art. 24.
25 (1) Un contrat d'achat de droits d'inhumation, de fournitures de cimetière ou de
services de cimetière ne peut être exécuté
par un propriétaire que si les conditions suivantes sont réunies :
a) il est écrit, signé par les deux parties et
conforme aux règlements;
b) il énonce les droits d'annulation que la
présente loi confère à l'acheteur et
précise si les fournitures ou les services
de cimetière doivent être fournis avant
le décès de la personne visée par le
contrat;
c) le propriétaire se conforme aux paragraphes (2) et (3);
d) le propriétaire remet un exemplaire
signé du contrat à l'acheteur au
moment de la passation du contrat.
(2) Le propriétaire qui vend des droits
d'inhumation doit, au moment de la passa-

(a) it is written, signed by both parties
and complies with the regulations;
(b) it sets out the purchaser's cancellation
rights under this Act and whether or
not cemetery supplies or services are
to be provided before the death of the
persan for whom they are contracted;
(c) the owner complies with subsections
(2) and (3); and
(d) the owner delivers a signed copy of
the contract to the purchaser at the
time the contract is made.
Idem

(2) An owner who sells interment rights
must deliver to the purchaser at the time the

Idem

Idem

Idem

Interdiction

Application

Conditions
d'exécution
du contrat

Idem
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contract is made a copy of the by-laws of the
cemetery and a certificate of interment
rights.

tian du contrat, remettre à l'acheteur un
exemplaire des règlements administratifs du
cimetière ainsi qu'un certificat de droits d'inhumation.

Idem

(3) An owner who sells pre-need supplies
or services must set out in the contract
exactly what the supplies or services are and
the price charged for them.

(3) Le propriétaire qui vend des fournitures ou services de prévoyance doit préciser
dans le contrat de quels fournitures ou services il s'agit exactement et en indiquer le prix.

Refund with
interest

(4) An owner who receives money under a
contract that is not enforceable because of
the application of this section shall refund to
the purchaser, immediately upon written
demand, with interest at the prescribed rate,
ail money received.

(4) Le propriétaire qui reçoit de l'argent
aux termes d'un contrat qui ne peut être
exécuté en raison de l'application du présent
article rembourse à l'acheteur, dès que la
demande lui en est faite par écrit, les sommes d'argent reçues ainsi que les intérêts
accumulés au taux prescrit.

Idem

(5) Subsection (4) applies even though the
owner has paid the money into a trust fund
that is not accessible to the owner.

(5) Le paragraphe (4) s'applique même si
le propriétaire a déposé l'argent dans un
compte en fiducie auquel il n'a pas accès.

Idem

Exception

(6) Subsection (4) does not apply, in the
case of interment rights, after the rights are
used or, in the case of cemetery supplies or
services, after the supplies or services are
provided. 1989, c. 50, s. 25.

(6) Le paragraphe (4) ne s'applique pas,
dans le cas de droits d'inhumation, si les
droits ont été exercés ou, dans le cas de fournitures de cimetière ou de services de cimetière, une fois que les fournitures ou services
ont été fournis. 1989, chap. 50, art. 25.

Exception

Public information

26. Every owner shall make such information as is prescribed available to the publie in the manner and form prescribed. 1989,
C. 50, S. 26.

26 Le propriétaire met les renseignements
prescrits à la disposition du public, de la
manière et sous la forme prescrites. 1989,
chap. 50, art. 26.

Information

Price list

27.--(1) Every owner shall file with the
Registrar a price list of ail interment rights
and cemetery services and supplies that may
be sold and ail charges that may be made by
that owner.

27 (1) Le propriétaire dépose auprès du
registrateur un tarif des droits d'inhumation,
des services de cimetière et des fournitures
de cimetière qu'il a à vendre ainsi que des
frais qu'il peut exiger.

Tarif

Idem

(2) No owner shall charge or collect or
receive money for interment rights or cernetery supplies or services that is more than the
price for the rights, supplies or services filed
by the owner with the Registrar and not disallowed.

(2) A.ucun propriétaire ne doit exiger, percevoir ni recevoir pour des droits d'inhuma•tian, des fournitures ou des services de cimetière des sommes d'argent dont le montant
est supérieur aux prix figurant dans le tarif
qu'il a déposé auprès du registrateur et qui
n'a pas été refusé.

Idem

Approval of
list

(3) The Registrar, upon rece1vmg a price
list, may disallow, within thirty days after the
list is filed, any price that, in the opinion of
the Registrar, is excessive or significantly
higher than current market price for the supplies, services or rights within the applicable
are a.

(3) Sur réception d'un tarif, le registrateur
peut, dans les trente jours qui suivent le
dépôt du tarif, refuser un prix qui lui semble
excessif ou sensiblement plus élevé que le
prix du marché pour les fournitures, services
ou droits dans la région concernée.

Approbation
du tarif

Notice of
disallowance

(4) The Registrar shall give immediate
written notice to the owner who filed the
price list of any price on the list that is disallowed and, in the notice, shall give the reasons for the disallowance.

(4) Le registrateur donne sans délai au
propriétaire qui a déposé le tarif un avis écrit
motivé du refus d'un prix quelconque figurant dans le tarif.

Avis de refus

Appeal

(5) If the Registrar disallows a price on a
price list, the owner who filed the list may
appeal the disallowance to the Tribunal.

(5) Si le registrateur refuse un prix figurant dans un tarif, le propriétaire qui a
déposé le tarif peut interjeter appel du refus
devant la Commission.

Appel

Repayment

(6) An owner who has charged any persan
a price that is disallowed by the Registrar
shall pay, forthwith, to that persan the differ-

(6) S'il a exigé d'une personne un prix que
le registrateur refuse, le propriétaire rembourse sans délai à cette personne la diffé-

Remboursement

Idem

Remboursement avec
int~r!t
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ence between the price charged and the price
allowed. 1989, c. 50, s. 27.

rence entre le prix exigé et le prix autorisé.
1989, chap. 50, art. 27.

Advertising

28.-(1) If the Registrar believes, on reasonable and probable grounds, that any persan licensed under this Act bas made a false
or misleading public representation or a representation that is in contravention of this
Act or the regulations, the Registrar shall
order that persan to stop making the representation and, in the order, shall set out the
reasons for the order.

28 (1) S'il a des motifs suffisants de
croire qu'une personne qui est titulaire d'un
permis délivré aux termes de la présente loi a
fait une déclaration publique fausse ou trompeuse ou une déclaration qui est contraire à
la présente loi ou aux règlements, le registrateur ordonne à cette personne de cesser de
faire cette déclaration. Son ordre doit être
motivé.

Publicité

Compliancc
with order

(2) A persan who receives an order under
subsection (1) shall immediately comply with
the order and shall refrain from making the
representation, in any form, in the future.

(2) La personne visée par un ordre donné
en vertu du paragraphe (1) doit s'y conformer sans délai et s'abstenir, à l'avenir, de
faire la déclaration visée, sous quelque forme
que ce soit.

Observation
de l'ordre

Appeal

(3) Any persan who receives an order
under subsection (1) may appeal the order to
the Tribunal.

(3) La personne qui reçoit un ordre donné
en vertu du paragraphe (1) peut interjeter
appel de cet ordre devant la Commission.

Appel

Stay of
order

(4) The Tribunal may issue a stay of any
order made by the Registrar under subsection (1). 1989, c. 50, s. 28.

(4) La Commission peut surseoir à un
ordre donné par le registrateur en vertu du
paragraphe (1). 1989, chap. 50, art. 28.

Sursis de l'ordre

Soliciting
prohibitcd

29.-(1) No persan shall contact, in any
way, a persan in a hospital, nursing home or
such other institution as is prescribed for the
purpose of suggesting that a contract for the
purchase of interment rights or cemetery supplies or services be made.

29 (1) Aucune personne ne doit communiquer de quelque façon que ce soit avec une
personne qui se trouve dans un hôpital, une
maison de soins infirmiers ou tout autre établissement prescrit afin d'inciter celle-ci à
passer un contrat pour l'achat de droits d'inhumation, de fournitures ou de services de
cimetière.

Sollicitation
interdite

Idem

(2) No persan shall contact, by telephone
or in persan, a persan for the purpose of suggesting that a contract for the purchase of
interment rights or cemetery supplies or services be made.

(2) Aucune personne ne doit communiquer, par téléphone ou en personne, avec
une autre personne afin d'inciter celle-ci à
passer un contrat pour l'achat de droits d'inhumation, de fournitures ou de services de
cimetière.

Idem

Exception

(3) This section does not prohibit any contact made at the request of the persan being
contacted.

(3) Le présent article n'a pas pour effet
d'empêcher l'entrée en communication avec
une personne qui en fait la demande.

Exception

Regulations

(4) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations defining "contract" for
the purpose of this section. 1989, c. 50, s. 29.

(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, définir le terme
«Contrat» pour l'application du présent article. 1989, chap. 50, art. 29.

Règlements

Abandoncd
inlerment
rights

30.-(1) A cemetery owner may apply to
the Registrar for a declaration that interment
rights are abandoned.

30 (1) Le propriétaire d'un cimetière
peut demander au registrateur de déclarer
que des droits d'inhumation sont abandonnés.

Abandon de
droits d'inhumation

Idem

(2) An application may be made under
subsection (1) only in respect of interment
rights that had been sold at least twenty
years before the application and have not
been used.

(2) Une demande ne peut être faite en
vertu du paragraphe (1) que si les droits d'inhumation ont été vendus au moins vingt ans
avant la demande et n'ont pas été exercés.

Idem

Inquiry

(3) The Registrar, on receiving an application under subsection (1), shall make such
inquiry and direct the applicant to give such
notices as seem reasonable in the circumstances.

(3) Sur réception de la demande prévue
au paragraphe (1), le registrateur procède à
une enquête et ordonne à l'auteur de la
demande de donner les avis jugés opportuns
dans les circonstances.

Enquête
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Declaration

(4) Upon being satisfied that the rights are
abandoned, the Registrar shall issue a declaration to that effect.

(4) S'il est convaincu que les droits ont été
abandonnés, le registrateur délivre une déclaration à cet effet.

~claration

Notice

(5) The Registrar shall give notice of the
declaration or the decision to not make the
declaration to the applicant and to every persan who has indicated to the Registrar an
interest ln the matter.

(5) Le registrateur donne avis de la déclaration ou de la décision de ne pas délivrer de
déclaration à l'auteur de la demande et à
chaque personne qui a signalé au registrateur
son intérêt dans l'affaire.

Avis

Appeal

(6) Any persan who has an interest in the
matter may appeal the decision of the Registrar to the Tribunal within thirty days after
notice of the decision is given under subsection (5). 1989, c. 50, s. 30.

(6) Toute personne qui a un intérêt dans
l'affaire peut interjeter appel de la décision
du registrateur devant la Commission, dans
les trente jours qui suivent l'avis de la décision donné en vertu du paragraphe (5). 1989,
chap. 50, art. 30.

Appel

Righi to sell
abandoned
rights

31. A cemetery owner may resell interment rights that have been declared abandoned,

31 Le propriétaire d'un cimetière peut
revendre des droits d'inhumation qui ont été
déclarés abandonnés :

Droit de vendre des droits
abandonnt!s

(a) if there is no appeal, at the end of the
time for appeal; or

a) en l'absence d'appel, à l'expiration du
délai d'appel;

(b) if there is an appeal, when the appeal
has been finally determined supporting
the declaration. 1989, c. 50, s. 31.

b) en cas d'appel, lorsqu'il a été statué
sur l'appel en faveur de la déclaration.
1989, chap. 50, art . 31.

32.-(1) Any persan whose interment

32 (1) La personne dont les droits d'in-

rights have been resold after being declared
abandoned may apply to the Registrar for
redress.

humation ont été revendus après avoir été
déclarés abandonnés peut demander réparation au registrateur.

Idem

(2) The Registrar, upon receiving an
application under subsection (1), shall order
the cemetery owner or the owner's successor,
as the case may be, to provide, subject to
subsection (6), better or equivalent interment
rights in that cemetery or to refund an
amount determined as prescribed.

(2) Sur réception de la demande prévue
au paragraphe (1), le registrateur ordonne au
propriétaire du cimetière ou à son successeur, selon le cas, de fournir, sous réserve du
paragraphe (6), des droits d'inhumation
supérieurs ou équivalents dans ce cimetière
ou de rembourser un montant précis, selon
ce qui est prescrit.

Idem

Idem

(3) Any persan whose interment rights
have been declared abandoned but have not
been resold may apply to the Registrar to
have those rights restored.

(3) La personne dont les droits d'inhumation ont été déclarés abandonnés mais n'ont
pas été revendus peut demander au registrateur le rétablissement de ces droits.

Idem

Idem

( 4) The Registrar, upon receiving an
application under subsection (3), shall order
that the declaration be cancelled and that the
rights be restored to the persan entitled
thereto.

(4) Sur réception de la demande prévue
au paragraphe (3), le registrateur ordonne
l'annulation de la déclaration et le rétablissement des droits de la personne qui en est
titulaire.

Idem

Exception

(5) This section does not apply in respect
of interment rights in cemeteries that are
abandoned.

(5) Le présent article ne s'applique pas
aux droits d'inhumation dans des cimetières
abandonnés.

Exception

Idem

(6) If the cemetery referred to in subsection (2) is one in which interment rights are
not available but the owner owns a cemetery
in which interment rights are available, the
applicant shall be given the option of accepting better or equivalent interment rights in
that cemetery. 1989, c. 50, s. 32.

(6) S'il n'y a pas de droits d'inhumation
disponibles dans le cimetière visé au paragraphe (2), mais que le propriétaire possède un
autre cimetière dans lequel des droits d'inhumation sont disponibles, il est donné à l'auteur de la demande la possibilité d'accepter
des droits d'inhumation supérieurs ou équivalents dans ce cimetière. 1989, chap. 50, art .
32.

Idem

Markers

33.-(1) If a marker has been erected on
a lot that is the subject-matter of a declaration of abandonment, the cemetery owner

33 (1) Si un repère a été érigé sur un lot Re~res
qui fait l'objet d'une déclaration d'abandon,
le propriétaire du cimetière l'enlève et l'en-

Rights
holder's
protection
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shall remove and store it at the owner's
expense for at least twenty years.

trepose à ses propres frais pendant au moins
vingt ans.

Idem

(2) If an order is made under subsection
32 (2) to provide alternate interment rights,
the cemetery owner shall re-erect the marker
at the new site at the owner's expense.

(2) Si un ordre est donné en vertu du
paragraphe 32 (2) afin de fournir des droits
d'inhumation de rechange, le propriétaire du
cimetière érige le repère au nouvel endroit à
ses propres frais.

Idem

Idem

(3) If subsection (2) does not apply, the
cemetery owner may dispose of the marker
at the expiration of the twenty-year period.
1989, C. 50, S. 33.

(3) Si le paragraphe (2) ne s'applique pas,
le propriétaire du cimetière peut se défaire
du repère à l'expiration de la période de
vingt ans. 1989, chap. 50, art. 33.

Idem

34.-(1) A cemetery owner who has

34 (1) Sur réception d'une directive

available space shall provide, upon receiving
a written instruction from a welfare administrator,

écrite d'un administrateur de l'aide sociale, le
proprï'étaire d'un cimetière où il y a de la
place fournit :

(a) a lot for the interment of the remains
of any persan referred to in the
instruction;

a) un lot pour l'inhumation des restes de
la personne visée par la directive;

(b) opening and closing services in conjunction with the interment; and

b) des services d'ouverture et de fermeture dans le cadre de l'inhumation;

(c) such other related services as are prescribed.

c) les services connexes qui sont prescrits.

(2) A crematorium owner shall provide,
upon receiving a written instruction from a
welfare administrator,

(2) Sur réception d'une directive écrite
d'un administrateur de l'aide sociale, le propriétaire d'un crématoire fournit :

(a) a crematorium service for the remains
of any persan referred to in the
instruction; and

a) un service de crématoire pour les restes de la personne visée par la directive;

(b) su ch other related services as are prescribed.

b) les services connexes qui sont prescrits.

Exception

(3) Subsections (1) and (2) do not apply to
require a religious organization to inter or
cremate the remains of a persan who is disentitled to burial or cremation in a cemetery
or crematorium owned by that organization.

(3) Les paragraphes (1) et (2) n'ont pas
pour effet d'exiger d'une organisation religieuse qu'elle inhume ou incinère les restes
d'une personne qui n'a pas le droit d'être
inhumée ou incinérée dans un cimetière ou
un crématoire appartenant à cette organisation.

Exception

Payment

(4) An owner who provides a service
under this section is entitled to be paid the
prescribed amount for the service by the welfare administrator.

(4) Le propriétaire' qui fournit un service
quelconque en vertu du présent article a le
droit de se faire payer, par l'administrateur
de l'aide sociale, le montant prescrit pour ce
service.

Paiement

Welfare
administrator

(5) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations defining "welfare
administrator" for the purpose of this section
and designating persans by title or job
description who are considered welfare
administrators for this purpose. 1989, c. 50,
S. 34.

(5) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, définir le terme
«administrateur de l'aide sociale» pour l'application du présent article et désigner les
personnes, par titre ou description d'emploi,
qui sont considérées comme des administrateurs de l'aide sociale à cette fin. 1989, chap.
50, art. 34.

Administrateur de laide
sociale

TRUST FUNDS

FONDS EN FIDUCIE

Assisted
burials,
œmetery

Crematorium

Care and
maintenance
trust funds

35.-(1) Every cemetery owner who sells,

35 (1) Le propriétaire d'un cimetière qui

assigns or transfers interment rights shall
establish with a corporation registered under
the Loan and Trust Corporations Act, with
that corporation as trustee, a trust fund designated in English as the Care and Maintenance Fund and in French as fonds d'entre-

vend, cède ou transfère des droits d'inhumation constitue auprès d'une société inscrite
aux termes de la Loi sur les sociétés de prêt et
de fiducie, la société devant agir à titre de
fiduciaire, un fonds en fiducie appelé fonds
d'entretien en français et Care and Mainte-

Inhumation
de bénéficiaires de l'aide
sociale

Crématoire

Fonds
d'entretien
en fiducie

722

Chap. C.4

CEMETERIES (REVISED)

tien for the purpose of providing money for
the care and maintenance of the cemetery.
1989, c. 50, s. 35 (1), revised.

nance Fund en anglais afin de fournir les
sommes nécessaires à l'entretien du cimetière. 1989, chap. 50, par. 35 (1), révisé.

Paymcnts
into fund

(2) An owner who is required to establish
a fund under this section shall pay into the
fund prescribed amounts within the prescribed times.

(2) Le propriétaire tenu de constituer un
fonds aux termes du présent article y verse,
dans les délais prescrits, les montants prescrits.

Versements
au fonds

Payments
out of fund

(3) A trustee of a fund established under
this section shall pay the income from the
fund, after deducting therefrom the trustee's
fees, to the owner of the cemetery involved.

(3) Le fiduciaire d'un fonds constitué aux
termes du présent article verse le revenu
dérivé du fonds, après en avoir déduit ses
honoraires, au propriétaire du cimetière concerné.

Paiements
prélev~ sur
le fonds

Use of
money

(4) An owner receiving money pursuant to
subsection (3) shall use the money for the
upkeep of the cemetery and the markers and
structures therein in the prescribed manner.

(4) Le propriétaire qui reçoit des sommes
d'argent en vertu du paragraphe (3) les utilise de la manière prescrite, pour l'entretien
du cimetière ainsi que des repères et des
constructions qui s'y trouvent.

Affectation
des sommes

Capital
portion

(5) No trustee of a fund established under
this section shall pay out any of the capital
portion of the fund.

(5) Le fiduciaire d'un fonds constitué aux
termes du présent article ne doit débourser
aucune partie du capital de ce fonds.

Capital

Idem

(6) Subsection (5) does not apply to preclude a trustee from transferring the fund,
with the consent of the Registrar, to another
trustee.

(6) Le paragraphe (5) n'a pas pour effet
d'empêcher le fiduciaire de transférer le
fonds, avec le consentement du registrateur,
à un autre fiduciaire.

Idem

Municipal
owners

(7) Despite subsection (1), an owner that
is a municipality may act as the trustee of a
Care and Maintenance Fund established by
that municipality. 1989, c. 50, s. 35 (2-7).

(7) Malgré le paragraphe (1), si le propriétaire est une municipalité, il peut agir à
titre de fiduciaire du fonds d'entretien constitué par la municipalité. 1989, chap. 50, par.
35 (2) à (7).

Municipalitl!s
propril!taircs

Pre-need
assurance
trust funds

36.-(1) Every owner who sells pre-need
cemetery supplies or services shall establish
with a corporation registered under the Loan
and Trust Corporations Act, with that corporation as trustee, a trust fund designated in
English as the Pre-need Assurance Fund and
in French as fonds de prévoyance. 1989,
c. 50, s. 36 (1), revised.

36 (1) Le propriétaire qui vend des fournitures ou des services de cimetière de prévoyance constitue auprès d'une société inscrite aux termes de la Loi sur les sociétés de
prêt et de fiducie un fonds en fiducie appelé
fonds de prévoyance en français et Pre-need
Assurance Fund en anglais, la société devant
agir à titre de fiduciaire. 1989, chap. 50, par.
36 (1), révisé.

Fonds de
prévoyance
en fiducie

Idem

(2) Subsection (1) applies to an owner in
respect of sales made by a person that the
owner is associated or affiliated with in a
manner that is prescribed.

(2) Le paragraphe (1) s'applique au propriétaire à l'égard de ventes effectuées par
une personne avec laquelle le propriétaire a
un lien ou qui est membre du même groupe,
selon ce qui est prescrit.

Idem

Payments
into fund

(3) An owner who is required to establish
a fund under this section shall pay into the
fund all money received for pre-need supplies or services within the prescribed times.

(3) Le propriétaire tenu de constituer un
fonds aux termes du présent article y verse,
dans les délais prescrits, les sommes d'argent
au titre des fournitures ou services de prévoyance.

Versements
au fonds

Trust funds

(4) A trustee of a fund established under
this section shall hold all money received for
the benefit of the purchaser until that portion
of the contract in respect of which the money
was paid is completed.

(4) Le fiduciaire d'un fonds constitué aux
termes du présent article détient les sommes
d'argent reçues pour le compte de l'acheteur
jusqu'à ce que la partie du contrat à l'égard
de laquelle ces sommes d'argent ont été
payées soit exécutée.

Fonds en
fiducie

Idem

(5) When a portion of a contract is cornpleted, the trustee shall pay to the owner the
lesser of,

(5) Lorsqu'une partie d'un contrat est
exécutée, le fiduciaire paie au propriétaire le
moins élevé des deux montants suivants :

Idem
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(a) the current market price filed with the
Registrar for the supplies or services;
or

a) le prix du marché déposé auprès du
registrateur pour les fournitures ou
services;

(b) an amount equal to the payments
made for the supplies or services
together with income accrued on those
payments.

b) un montant égal aux paiements effectués pour les fournitures ou services,
auquel s'ajoute le revenu accumulé à
leur égard.

Idem

(6) If the amount referred to in clause
(5) (b) exceeds the price referred to in clause
(5) (a), the trustee shall pay the amount of
the excess to the owner.

(6) Si le montant visé à l'alinéa (5) b)
dépasse celui prévu à l'alinéa (5) a), le fiduciaire paie le montant de l'excédant au propriétaire.

Idem

Prior
canccllation

(7) If a contract in respect of which money
is held in the trust fund is cancelled, the
trustee shall pay, to the owner, the amount
of the initial payments together with income
accrued on that amount.

(7) Si un contrat à l'égard duquel des sommes d'argent sont détenues dans le compte
en fiducie est annulé, le fiduciaire paie au
propriétaire le montant des paiements initiaux ainsi que le revenu accumulé à son
égard.

Annulation
antérieure

Paymcnt to
purchascr

(8) Subject to subsection 24 (4), an owner
who receives a payment under subsection (7)
shall pay the amount to the purchaser
involved within twenty days after receiving
the payment.

(8) Sous réserve du paragraphe 24 (4), le
propriétaire qui reçoit un paiement en vertu
du paragraphe (7) paie le montant à l'acheteur concerné dans les vingt jours qui suivent
la réception du paiement.

Paiement à
l'acheteur

Idem

(9) An owner who receives a payment
under subsection (6) shall pay the amount to
the purchaser or, if an interrnent has taken
place, to the estate of the person interred
within twenty days after receiving the payment.

(9) Le propriétaire qui reçoit un paiement
en vertu du paragraphe (6) paie le montant à
l'acheteur ou, s'il y a eu inhumation, à la
succession de la personne inhumée, et ce
dans les vingt jours qui suivent la réception
du paiement.

Idem

Municipal
owners

(10) Despite subsection (1), an owner that
is a municipality may act as the trustee of a
Pre-need Assurance Fund established by that
municipality. 1989, c. 50, s. 36 (2-10).

(10) Malgré le paragraphe (1), si le propriétaire est une municipalité, il peut agir à
titre de fiduciaire du fonds de prévoyance
constitué par la municipalité. 1989, chap. 50,
par. 36 (2) à (10).

Municipalités
propriétaires

Restrictions
on trust
agreements

37. No investment of money in a trust
established pursuant to this Act shall be
made except as permitted under the Trustee
Act. 1989, c. 50, s. 37.

37 Les sommes d'argent placées dans un
fonds en fiducie constitué aux termes de la
présente loi ne peuvent être investies que de
la manière autorisée dans la Loi sur les
fiduciaires. 1989, chap. 50, art. 37.

Restrictions
aux contrats
de fiducie

Marker
installation

38.-{1) Every person installing a marker
in a cemetery shall pay to the cemetery
owner the prescribed amount.

38 (1) La personne qui installe un repère
dans un cimetière paie le montant prescrit au
propriétaire du cimetière.

Installation
de repères

Paymcnt into
fund

(2) An owner receiving money pursuant to
subsection (1) shall pay the money into the
Care and Maintenance Fund established for
that cemetery.

(2) Le propriétaire qui reçoit une somme
d'argent en vertu du paragraphe (1) la verse
au fonds d'entretien constitué pour ce cimetière.

Versement au
fonds

Idem

(3) An owner who does not receive payment under subsection (1) for a marker shall
pay into the Care and Maintenance Fund a
prescribed amount. 1989, c. 50, s. 38.

(3) Le propriétaire qui ne reçoit aucun
paiement en vertu du paragraphe (1) à
l'égard d'un repère verse un montant prescrit
dans le fonds d'entretien. 1989, chap. 50, art.
38.

Idem

Trust funds
held by
owner

39.-{1) Ali money received by an owner
that is required to be paid into a trust fund
but that is not immediately turned over to a
trustee of a trust fund shall be deposited by
the owner in a trust account with a credit
union or caisse populaire registered under
the Credit Unions and Caisses Populaires
Act, a bank listed in Schedule 1 or 11 of the
Bank Act (Canada), the Province of Ontario

39 (1) Si elles ne sont pas confiées
immédiatement au fiduciaire d'un fonds en
fiducie, les sommes d'argent que reçoit le
propriétaire et qui doivent être versées à un
fonds en fiducie sont déposées par le propriétaire dans un compte en fiducie auprès
d'une caisse populaire ou d'une credit union
inscrite aux termes de la Loi sur les caisses
populaires et les credit unions, d'une banque

Fonds en
fiducie détenus par le
propriétaire
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Savings Office or a trust or loan corporation
registered under the Loan and Trust Corporations Act.

mentionnée à l'annexe 1 ou li de la Loi sur
les banques (Canada), de la Caisse d'épargne
de l'Ontario ou d'une société de fiducie ou
de prêt inscrite aux termes de la Loi sur les
sociétés de prêt et de fiducie.

Idem

(2) Money deposited by an owner in a
trust account under subsection (1) shall be
placed by the owner into a trust fund or otherwise paid out in accordance with this Act
or the regulations within the time prescribed.
1989, C. 50, S. 39.

(2) Les sommes d'argent déposées par le
propriétaire dans le compte en fiducie visé au
paragraphe (1) sont placées par le propriétaire dans un fonds en fiducie ou payées dans
les délais prescrits conformément à la présente loi ou aux règlements. 1989, chap. 50,
art. 39.

Idem

Providing
information ,
etc.

40.-(1) The Registrar or the Public
Trustee may require any owner or trustee to
provide,

40 (1) Le registrateur ou le curateur
public peut exiger qu'un propriétaire ou un
fiduciaire lui fournisse :

Fourniture de
renseignements

(a) any information on trust accounts or
trust funds that the owner or trustee is
involved with; and

a) des renseignements sur les comptes ou
les fonds en fiducie dont s'occupe le
propriétaire ou le fiduciaire;

(b) audited financial statements on any
trust account or trust fund relating to a
cemetery or crematorium that the
owner or trustee is involved with.

b) des états financiers vérifiés portant sur
des comptes ou fonds en fiducie se
rapportant à un cimetière ou à un
crématoire dont s'occupe le propriétaire ou le fiduciaire.

Idem

(2) Every owner or trustee who receives a
request pursuant to subsection (1) shall forthwith provide ail the information or statement
required or an explanation as to why it is not
possible to provide the information or statement. 1989, c. 50, s. 40.

(2) Le propriétaire ou le fiduciaire qui
reçoit une demande formulée en vertu du
paragraphe (1) fournit sans délai les renseignements ou les états exigés ou explique les
motifs qui l'empêchent de le faire. 1989,
chap. 50, art. 40.

Idem

Passing
accounts

41.-(1) The Registrar or the Public
Trustee may apply to the Ontario Court
(General Division) to pass the accounts of
any trust fund. 1989, c. 50, s. 41 (1), revised.

41 (1) Le registrateur ou le curateur
public peut demander à la Cour de l'Ontario
(Division générale) d'approuver les comptes
relatifs aux fonds en fiducie. 1989, chap. 59,
par. 41 (1), révisé.

Approbation
des comptes

Idem

(2) The court, on passing any account,
may review and pass upon any agreement
made by an owner of a cemetery or crematorium.

(2) Lors de l'approbation des comptes, la
Cour peut examiner et approuver tout accord
conclu par le propriétaire d'un cimetière ou
d'un crématoire.

Idem

Idem

(3) The court, on passing any account,
may make any order that it considers necessary to ensure that the trust is carried out.
1989, C. 50, S. 41 (2, 3).

(3) Lors de l'approbation des comptes, la
Cour peut rendre toute ordonnance qu'elle
estime nécessaire pour assurer le respect de
la fiducie. 1989, chap. 50, par. 41 (2) et (3).

Idem

42. No cemetery or crematorium owner

42 Le propriétaire d'un cimetière ou d'un

shall charge or receive any compensation or
payment for the effort or expense of establishing or maintaining a trust fund. 1989,
C. 50, S. 42.

crématoire ne doit pas exiger ni recevoir
d'indemnité ou de paiement pour les efforts
déployés ou les dépenses engagées pour la
constitution ou le maintien d'un fonds en
fiducie. 1989, chap. 50, art. 42.

43.-{l) Despite subsections 35 (1) and
36 (1), an owner who does not have a practical alternative may require the Public
Trustee to act as a trustee for that owner's
Care and Maintenance Fund or Pre-need
Assurance Fund.
(2) The Registrar and the Public Trustee
have an interest in ail trust funds. 1989,
C. 50, S. 43.

43 (1) Malgré les paragraphes 35 (1) et
36 (1), le propriétaire qui n'a aucune autre
solution pratique peut demander au curateur
public d'agir comme fiduciaire de son fonds
d'entretien ou de son fonds de prévoyance.

No compensation to
owner

Use of
Public
Trustee

Interested
parties

Aucune
indemnitl!
pour le propril!taire

Curateur
public

(2) Le registrateur et le curateur public ~8:~
ont un intérêt dans tous les fonds en fiducie.
1989, chap. 50, art. 43.

intl!-
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EXPLOITATION DES CIMETIÈRES ET DES
CRÉMATOIRES

44 (1) Le propriétaire d'un cimetière
entretient, sans frais pour les titulaires de
droits d'inhumation, les terrains du cimetière, y compris les lots, constructions et
repères, afin d'assurer la sécurité du public et
de préserver la dignité des lieux.

Entretien par
le propriétaire du cimetière

(2) Despite subsection (1), an owner of a
non-commercial cemetery may charge interment rights holders, at a rate approved by
the Registrar, for the maintenance of lots
and markers that were sold before 1955 if
there were no trust funds collected for that
purpose. 1989, c. 50, s. 44.

(2) Malgré le paragraphe (1), le propriétaire d'un cimetière non commercial peut exiger des frais des détenteurs de droits d'inhumation, à un taux approuvé par le
registrateur, pour l'entretien des lots et des
repères vendus avant 1955 si aucun fonds en
fiducie n'a été prévu à cette fin. 1989, chap.
50, art. 44.

Exception

45. No owner shall carry on business, in a

45 Aucun propriétaire ne doit exercer des

manner prescribed, in conjunction with a
person licensed to operate a funeral establishment or transfer service. 1989, c. 50,
S. 45.

activités, de la manière prescrite, avec une
personne qui est titulaire d'un permis d'exploitation d'un établissement funéraire ou
d'un service de transfert. 1989, chap. 50, art.
45.

Good order

46. Every cemetery owner shall ensure
that ail interments in the cemetery are carried out in a decent and orderly manner and
that quiet and good order are maintained in
the cemetery at ail times. 1989, c. 50, s. 46.

46 Le propriétaire d'un cimetière s'assure
que les inhumations dans le cimetière se
déroulent de façon digne et ordonnée et que
l'ordre et la tranquillité y règnent en tout
temps. 1989, chap. 50, art. 46.

Ordre

Interment in
cemetery
only

47. No person shall inter human remains
except in a cemetery that has been consented
to by the Registrar and is owned by an
owner licensed under this Act. 1989, c. 50,
S. 47.

47 Aucune personne ne doit inhumer des
restes humains ailleurs que dans un cimetière
autorisé par le registrateur et appartenant à
un propriétaire titulaire d'un permis délivré
en vertu de la présente loi. 1989, chap. 50,
art. 47.

Inhumation
seulement
dans un cimetière

Repairing
marker.;

48. If a marker in a cemetery presents a
risk to public safety because it is unstable,
the owner of the cemetery shall do whatever
is necessary by way of repairing, resetting or
laying down the marker so as to remove the
risk. 1989, C. 50, S. 48.

48 Si un repère se trouvant dans un cimetière constitue un risque pour la sécurité du
public en raison de son instabilité, le propriétaire du cimetière prend les mesures
nécessaires pour réparer, remettre en place
ou poser le repère de manière à éliminer le
risque. 1989, chap. 50, art. 48.

Réparation
des repères

49.-{l) No encumbrance or charge on a

49 (1) Aucune charge ou sûreté grevant

cemetery or crematorium is enforceable
unless it was given as security for money borrowed for,

un cimetière ou un crématoire n'est réalisable, à moins qu'elle n'ait été donnée à titre
de garantie contre de l'argent emprunté,
selon le cas :

(a) the purpose of improving the facilities
provided;

a) dans le but d'améliorer des installations fournies;

(b) the purpose of acquiring land for a
cemetery or crematorium; or

b) dans le but d'acquérir un bien-fonds
destiné à l'aménagement d'un cimetière ou d'un crématoire;

(c) a purpose, approved by the Registrar,
relating to the operation of the cemetery or crematorium.

c) à des fins, approuvées par le registrateur, relatives à l'exploitation du cimetière ou du crématoire.

(2) No encumbrancer claiming an interest
in a cemetery or crematorium may deal with
the cemetery or crematorium except in accordance with this Act. 1989, c. 50, s. 49.

(2) Un bénéficiaire de charge ou de sûreté
revendiquant un intérêt dans un cimetière ou
un crématoire ne peut prendre aucune
mesure à l'égard du cimetière ou du crématoire si ce n'est conformément à la présente
loi. 1989, chap. 50, art. 49.

Maintenance
by cemetery
owner

Exception

Operating
with funeral
establishment,
etc.

Mortgage on
cemetery

Restriction

44.-(1) Every cemetery owner shall
maintain, without charge to interment rights
holders, the grounds of the cemetery, including ail lots, structures and markers, to ensure
the safety of the public and to preserve the
dignity of the cemetery.

Exploitation
avec un établissement
funéraire

Hypothèque
sur un cimetière

Restriction
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50.-{l) No persan shall operate a cemetery or crematorium except in accordance
with the by-laws applying to that cemetery or
crematorium.

50 (1) Une personne ne peut exploiter
un cimetière ou un crématoire que conformément aux règlements administratifs régissant ce cimetière ou ce crématoire.

Règlements
administratifs

Owner's
by-laws

(2) An owner of a cemetery or crematorium may make by-laws affecting the operation of the cemetery or crematorium.

(2) Le propriétaire d'un cimetière ou d'un
crématoire peut adopter des règlements
administratifs touchant l'exploitation du
cimetière ou du crématoire.

Règlements
administratifs
du propril!taire

When effective

(3) No by-law made by an owner is effective until it is filed with and approved by the
Registrar.

(3) Les règlements administratifs adoptés
par un propriétaire n'entrent en vigueur
qu'une fois déposés auprès du registrateur et
approuvés par celui-ci.

Prescribcd
by-laws

(4) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations prescribing by-laws
that apply to cemeteries or crematoria or to
any prescribed classes of cemeteries or crematoria.

(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, prescrire des règlements
administratifs qui s'appliquent aux cimetières
ou aux crématoires ou aux catégories prescrites de cimetières ou de crématoires.

Règlements
administratifs
prescrits

Notice of
by-laws

(5) An owner filing a by-law shall give
such notice as is prescribed to such classes of
persans as are prescribed.

(5) Le propriétaire qui dépose un règlement administratif donne l'avis prescrit aux
catégories de personnes prescrites.

Avis

Approval by
Registrar

(6) A by-law filed with the Registrar
under this section shall be approved by the
Registrar unless the approval is not in the
public interest or the effect of the by-law is
to give the owner an unreasonable or unfair
competitive advantage over another supplier
of cemetery services or supplies.

(6) Les règlements administratifs déposés
auprès du registrateur en vertu du présent
article sont approuvés par ce dernier, à
moins que l'approbation ne soit pas dans l'intérêt public ou que le règlement administratif
n'ait pour effet de donner au propriétaire un
avantage concurrentiel excessif ou injuste sur
un autre fournisseur de services ou de fournitures de cimetière.

Approbation
du rcgistrateur

Re vocation
of by-laws

(7) The Registrar may revoke any by-law
that the Registrar could have refused to
approve under subsection (6).

(7) Le registrateur peut révoquer les règlements administratifs qu'il aurait pu refuser
d'approuver en vertu du paragraphe (6).

Rl!vocation
de règlements
administratifs

Idem

(8) Subsection (7) applies even though the
Registrar has previously approved the bylaw.

(8) Le paragraphe (7) s'applique même si
le registrateur a déjà approuvé le règlement
administratif.

Idem

Notice of
disallowance
or revocation

(9) If the Registrar intends to
approve or revoke a by-law, the
shall give the owner notice of the
and, at the same time, advise the
the right to appeal.

refuse to
Registrar
intention
owner of

(9) Si le registrateur se propose de refuser
d'approuver ou de révoquer un règlement
administratif, il donne au propriétaire un avis
de son intention et l'avise, en même temps,
de son droit d'appel.

Avis de rejet
ou de rl!vocation

Appeal

(10) An owner who receives a notice
under subsection (9) may appeal the
intended refusai or revocation to the Tribunal within fifteen days after receiving the
notice.

(10) Le propriétaire qui reçoit l'avis prévu
au paragraphe (9) peut interjeter appel du
refus ou de la révocation projetée devant la
Commission, dans les quinze jours qui suivent la réception de l'avis.

Appel

Delay in
revocation

(11) If an appeal is filed against an
intended revocation, the Registrar shall not
revoke the by-law unless the Tribunal determines that the by-law should be revoked.

(11) S'il est interjeté appel d'une révocation projetée, le registrateur ne peut révoquer le règlement administratif que si la
Commission ne décide qu'il devrait l'être.

Retard

Where no
appeal

(12) If no appeal is filed against an
intended revocation, the Registrar may
revoke the by-law after the time for appeal
has expired. 1989, c. 50, s. 50.

Absence
d'appel

Disinterment

51.-{l) Subject to subsection (2), nopersan shall disinter any human remains without,

(12) S'il n'est pas interjeté appel d'une
révocation projetée, le registrateur peut
révoquer le règlement administratif une fois
le délai d'appel expiré. 1989, chap. 50, art.
50.
51 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
aucune personne ne doit exhumer des restes
humains sans :

CEMEŒRIES (REVISED)

Entrl!c en
vigueur

Exhumation
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Wbcre
consent not
requircd

(a) the prior consent of the interment
rights holder; and

a) d'une part, le consentement préalable
du titulaire de droits d'inhumation;

(b) notifying the proper medical officer of
health.

b) d'autre part, en aviser le médecinhygiéniste compétent.

(2) Subsection (1) does not apply to a
disinterment ordered by,

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas
aux exhumations ordonnées par :

(a) a court of competent jurisdiction;

a) un tribunal compétent;

(b) a coroner appointed under the Coro-

b) un coroner nommé aux termes de la
Loi sur les coroners;

ners Act;

Idem

chap. C.4

(c) the Attorney General or Solicitor
General for Ontario; or

c) le procureur général ou le solliciteur
général de !'Ontario;

(d) the Registrar under section 9.

d) le registrateur en vertu de l'article 9.

(3) For the purpose of clause (1) (a), the
consent of the Registrar may be substituted
for that of the interment rights holder if,

(3) Pour l'application de l'alinéa (1) a),
l'autorisation du registrateur peut être substituée à celle du titulaire de droits d'inhumation si ce dernier :
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Cas où l'autorisation n'est
pas requise

Idem

(a) the whereabouts of an interment rights
holder are not known;

a) est introuvable;

(b) the interment rights holder is not readily ascertainable; or

b) ne peut être identifié facilement;

(c) the interment rights holder is not able
to consent.

c) est incapable de donner son consentement.

Compliancc
with regulations

( 4) No person shall disinter human
remains except in accordance with the regulations.

(4) Aucune personne ne doit exhumer des
restes humains si ce n'est conformément aux
règlements.

Observation
des règlements

Exception

(5) Clause (1) (b) does not apply to the
disinterment of cremated human remains.
1989, C. 50, S. 51.

(5) L'alinéa (1) b) ne s'applique pas à l'exhumation de restes humains incinérés. 1989,
chap. 50, art. 51.

Exception

Consent of
Registrar

52.-{l) The Registrar, before consenting
to a disinterment, shall consider whether any
known person may have an interest in the
disposition of the remains and, if there may
be such a person, shall order that notice of
the intention to disinter be given.
(2) A notice of intention to disinter shall
be given in the manner and form set out in
the order.
(3) Any person objecting to a disinterment
may file a written objection with the Registrar at any time before the consent of the
Registrar is given.

52 (1) Avant d'autoriser une exhumation, le registrateur détermine s'il existe une
personne connue qui peut avoir un intérêt
dans la disposition des restes et, le cas
échéant, ordonne qu'il soit donné avis de
l'intention de procéder à une exhumation.
(2) Un avis d'intention d'exhumer est
donné de la manière et selon la formule établies dans l'ordre.
(3) Toute personne qui s'oppose à une
exhumation peut déposer une opposition
écrite auprès du registrateur à n'importe quel
moment avant que celui-ci ne donne son
autorisation.

Consentement
du registrateur

Idem

(4) If any person files an objection to a
disinterment, the Registrar shall determine
whether that person bas an interest in the
remains and, if so, shall ascertain the person's wishes.

(4) Si une personne dépose une opposition
à une exhumation, le registrateur établit si
cette personne a un intérêt dans les restes et,
dans l'affirmative, quelles sont ses intentions.

Idem

Conditions
for consent

(5) In giving a consent to a disinterment,
the Registrar shall take into account the
wishes of any person with an interest in the
remains and make the consent subject to
such conditions as the Registrar considers
appropriate.
(6) Notice of the Registrar's decision shall
be given to the person who applied for the
consent, to any person to whom notice is

(5) Avant d'autoriser l'exhumation, le
registrateur tient compte des intentions de
toute personne ayant un intérêt dans les restes et assortit son autorisation des conditions
qu'il estime appropriées.

Conditions
à l'autorisation

Notice of
intention

Objections

Notice of
dccision

Avis
d'intention

Opposition

(6) Un avis de la décision du registrateur ~~~la
est donné à la personne qui a présenté la
demande d'autorisation, à la personne à
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given under subsection (1) and to any person
filing an objection.

laquelle est donné l'avis prévu au paragraphe
(1) et à la personne qui dépose une opposition.

(7) A person receiving a notice under subsection (6) may appeal, to the Tribunal, the
Registrar's decision within fifteen days after
receiving the notice.

(7) La personne qui reçoit l'avis prévu au
paragraphe (6) peut interjeter appel de la
décision du registrateur devant la Commission, dans les quinze jours qui suivent la
réception de l'avis.

Appel

(8) If an appeal is filed under subsection
(7), the Registrar shall not consent to the

Retard

disinterment unless the Tribunal deterrnines
that the disinterment should proceed.

(8) S'il est interjeté appel en vertu du
paragraphe (7), le registrateur ne peut autoriser l'exhumation que si la Commission
décide qu'il devrait y avoir exhumation.

(9) If
(6), the
terment
expired.

no appeal is filed under subsection
Registrar may consent to the disinafter the time for appeal has
1989, c. 50, s. 52.

(9) S'il n'est pas interjeté appel en vertu
du paragraphe (6), le registrateur peut autoriser l'exhumation une fois le délai d'appel
expiré. 1989, chap. 50, art. 52.

Absence
d'appel

53.-{l) A medical officer of health has

53 (1) Un médecin-hygiéniste a qualité

the authority to attend at, supervise and
direct a disinterment.

pour assister à une exhumation ainsi que
pour en surveiller et en diriger le déroulement.

(2) If a medical officer of health determines that remains are those of a person who
died of a communicable disease within the
meaning of the Health Protection and Promotion Act, the remains shall not be dealt with
in any way except as prescribed by the regulations made under that Act. 1989, c. 50,
S. 53.

(2) Si un médecin-hygiéniste établit que
les restes sont ceux d'une personne décédée
d'une maladie contagieuse au sens de la Loi

sur la protection et la promotion de la santé,
aucune mesure ne doit être prise à l'égard

Certificate
required

54. No person shall remove human
remains from a cemetery unless a certificate
of a medical officer of health or the cemetery
owner confirrning that this Act and the regulations have been complied with is affixed to
the container. 1989, c. 50, s. 54.

54 Aucune personne ne doit enlever des
restes humains d'un cimetière sans que soit
fixé au conteneur un certificat d'un médecinhygiéniste ou du propriétaire du cimetière
attestant que la présente loi et les règlements
ont été observés. 1989, chap. 50, art. 54.

Certificat
requis

When burial
certificate
not required

55. A burial certificate under the Vital
Statistics Act is not required to reinter human

55 Il n'est besoin d'aucun certificat de
sépulture délivré aux termes de la Loi sur les
statistiques de l'état civil pour inhumer des
restes humains qui ont été exhumés conformément à la présente loi et aux règlements.
1989, chap. 50, art. 55.

Certificat de
sépulture non
requis

Delay

Where no
appeal

Attendance
by medical
officer

Diseases

remains that have been disinterred in accordance with this Act and the regulations.
1989, C. 50, S. 55.

Présence d'un
médecinhygiéniste

Maladies

des restes, si ce n'est celles prescrites par les
règlements pris en application de cette loi.
1989, chap. 50, art. 53.

Cremation

56.-{1) No person shall cremate human
remains except in a crematorium that has
been established with the consent of the Registrar and is owned by an owner licensed
under this Act.

56 (1) Aucune personne ne doit incinérer des restes humains ailleurs que dans un
crématoire établi avec l'autorisation du registrateur et appartenant à un propriétaire titulaire d'un permis délivré aux termes de la
présente loi.

Crémation

Prohibitions

(2) No person shall cremate human
remains,

(2) Aucune personne ne doit incinérer des
restes humains :

Interdictions

(a) for which there is not a coroner's certificate supplied by the Ministry of
Consumer and Commercial Relations;

a) pour lesquels le ministère de la Consommation et du Commerce n'a pas
fourni de certificat du coroner;

(b) in a container made of, or containing,
non-flammable or hazardous material
or a prescribed material; or

b) dans un conteneur fait de matières
ininflammables ou dangereuses ou
d'une matière prescrite ou contenant
de telles matières;

(c) in which a pacemaker or other prescribed device is implanted.

c) dans lesquels est implanté un stimulateur cardiaque ou autre appareil prescrit.

chap. C.4

CIMETIÈRES (RÉVISÉE)

729

Right to
refuse

(3) Except if required by a welfare administrator or for the purpose of compliance
with this Act or the regulations made under
this Act , a crematorium owner has the right
to refuse to cremate any human remains.
1989, C. 50, S. 56.

(3) Le propriétaire d' un crématoire a le
droit de refuser d ' incinérer des restes
humains sauf si un administrateur de l'aide
sociale l'exige ou si cela est nécessaire pour
l'observation de la présente loi ou des règlements pris en application de la présente loi.
1989, chap. 50, art. 56.

Droit de
refus

Good ordcr

57. Every crematorium owner shall
ensure that ail cremations in the crematorium
are carried out in a decent and orderly manner and that quiet and good order are maintained in the crematorium at ail times. 1989,
C. 50, S. 57.

57 Le propriétaire d'un crématoire s'assure que les crémations dans le crématoire se
déroulent de façon digne et ordonnée et que
l'ordre et la tranquillité y règnent en tout
temps. 1989, chap. 50, art. 57.

Ordre

Deposit rc
disposai

58.-(1) Any persan who purchases acremation service shall deposit, at the request of
the crematorium owner, a prescribed amount
with the owner to cover the cost of interring
the cremated remains.

58 (1) La personne qui achète un service
de crémation dépose, à la demande du propriétaire du crématoire , un montant prescrit
auprès du propriétaire afin de couvrir les
frais d'inhumation des restes humains.

Dépôt

Held in trust

(2) An owner receiving money under subsection (1) shall hold the money in trust.

(2) Le propriétaire qui reçoit une somme
d'argent en vertu du paragraphe (1) détient
cette somme en fiducie.

Fiducie

Refund

(3) If the cremated remains are claimed by
the interment rights holder within one year
after the cremation , the owner shall refund
the money to the persan entitled thereto at
the time of the daim.

(3) Si le titulaire de droits d'inhumation
réclame les restes incinérés dans l'année qui
suit la crémation , le propriétaire rembourse
les sommes d'argent à la personne qui y a
droit au moment où elle réclame les restes.

Remboursement

Owner's
compensation

(4) If, after one year, the cremated
remains have not been claimed and the
owner has made reasonable efforts to contact
the .representatives of the deceased, the
owner may inter them and is then entitled to
the money held in trust as compensation.
1989, C. 50, S. 58.

( 4) Si, après un an , les restes incinérés
n'ont pas été réclamés et que le propriétaire
a fait un effort raisonnable pour communiquer avec les représentants successoraux du
défunt, le propriétaire peut les inhumer et a
alors le droit de garder les sommes d 'argent
qu'il détient en fiducie à titre d'indemnité.
1989, chap. 50, art. 58.

Indemnité du
propriétaire

Neglected
ccmctery

59.-(1) A municipality may order a cemetery owner who does not keep the cemetery
in good order and repair to restore it to good
order and repair.

59 (1) Une municipalité peut ordonner
au propriétaire d'un cimetière qui ne maintient pas le cimetière en bon état de remettre
celui-ci en bon état.

Cimetière
négligé

Appeal

(2) An owner may appeal, to the Registrar, an order to restore within fifteen days
after receiving the order.

(2) Un propriétaire peut interjeter appel
devant le registrateur d'un ordre de remise
en bon état, dans les quinze jours qui suivent
la réception de l'ordre .

Appel

Idem

(3) The Registrar, on receiving an appeal,
shall invite submissions from the owner and
the municipality and shall make such other
inquiries as are appropriate in the circumstances.

(3) Sur réception d'un appel, le registrateur invite le propriétaire et la municipalité à
présenter leurs observations et procède aux
enquêtes qu' il juge appropriées dans les circonstances.

Idem

Idem

(4) After considering submissions made
and the circumstances, the Registrar shall
confirm or reverse the order of the municipality or substitute his or her order for that
of the municipality.

(4) Après avoir examiné les observations
présentées et les circonstances de l'affaire, le
registrateur confirme ou infirme l'ordre de la
municipalité ou y substitue le sien.

Idem

Idem

(5) The Statutory Powers Procedure Act
does not apply to an appeal under this section .

(5) La Loi sur /'exercice des compétences
légales ne s'applique pas à un appe l interjeté
en vertu du présent article.

Idem

Repair.;

(6) If an owner does not restore a cemetery as specified in an order given under subsection (1) within such reasonable time as is
set out in the order, the municipality may

(6) Si le propriétaire ne remet pas un
cimetière en état comme le précise l'ordre
rendu en vertu du paragraphe (1) dans le
délai raisonnable qui y est fixé , la municipa-

Réparations

•
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Abandoned
cemeteries
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have the required work done and recover the
costs thereof from the owner. 1989, c. 50,
S. 59.

lité peut faire faire le travail nécessaire et se
faire rembourser par le propriétaire. 1989,
chap. 50, art. 59.

60.--{1) An application to declare a cemetery abandoned may be made to a judge of
the District Court if the owner of the cemetery,

60 (1) Il peut être demandé, par voie de
requête, à un juge de la Cour de district de
déclarer un cimetière abandonné si le propriétaire du cimetière, selon le cas:

Cimeti~res
abando~s

(a) cannot be found or is unknown;

a) est introuvable ou inconnu;

(b) is unable to maintain it;

b) est incapable de l'entretenir;

(c) was a corporation that was dissolved;
or

c) était une personne morale qui a été
dissoute;

(d) is not licensed as an owner under this
Act.

d) n'est pas titulaire d'un permis de propriétaire délivré aux termes de la présente loi.

Application

(2) An application to declare a cemetery
abandoned may be made by the owner of the
cemetery, the municipality or the Registrar.

(2) La requête visant à obtenir qu'un
cimetière soit déclaré abandonné peut être
présentée par le propriétaire du cimetière,
par la municipalité ou par le registrateur.

Requc!te

Notice of
application

(3) An applicant under subsection (2)
must give notice of the application to the
other persans referred to in subsection (2).

(3) Le requérant aux termes du paragraphe (2) doit donner un avis de la requête aux
autres personnes visées à ce paragraphe.

Avis de la
requc!te

Costs

(4) The municipality is responsible for the
cost of an application under this section
including the cost of a survey of the land
involved.

(4) La municipalité assume les frais de la
requête prévue au présent article, y compris
les frais d'arpentage du bien-fonds concerné.

Frais

Idem

(5) Despite subsection (4), an owner who
makes an unsuccessful application is responsible for the costs referred to in subsection
(4).

(5) Malgré le paragraphe (4), le propriétaire dont la requête est rejetée assume les
frais visés au paragraphe (4).

Idem

Declaration

(6) A judge to whom an application is
made under subsection (1), upon being satisfied that there is a basis for the application,
shall, by order, declare the cemetery that is
the subject-matter of the application to be
abandoned.

(6) Le juge saisi de la requête présentée
en vertu du paragraphe (1), s'il est convaincu
que celle-ci est fondée, déclare, par ordonnance, que le cimetière faisant l'objet de la
demande est abandonné.

Dc!claration

Municipality
becomes
owner

(7) Upon a declaration that a cemetery is
abandoned being registered in the appropriate land registry office, the municipality
becomes the owner of the cemetery with ail
the rights and obligations in respect to the
cemetery and the asse,s, funds and trust
accounts related thereto that the previous
owner had.

(7) Dès que la déclaration d'abandon d'un
cimetière est enregistrée au bureau d'enregistrement immobilier compétent, la municipalité devient propriétaire du cimetière. Elle
assume alors tous les droits et obligations qui
se rapportent au cimetière ainsi que l'actif,
les fonds et les comptes en fiducie qui s'y rattachent et qu'assumait l'ancien propriétaire.

La municipalité devient
propriétaire

• Exemptions

(8) A declaration under this section may
exempt the municipality being declared the
owner from any provision of this Act or the
regulations that it would be inappropriate, in
the circumstances, for a new owner to be
subject to.

(8) Une déclaration faite en vertu du présent article peut dispenser la municipalité qui
est déclarée propriétaire de l'observation des
dispositions de la présente loi ou des règlements auxquelles il serait inapproprié d'assujettir le nouveau propriétaire dans les circonstances.

Dispenses

Maintenance

(9) Upon an application being made to
declare a cemetery abandoned, the municipality within which the cemetery is situated is
responsible for the maintenance of the cemetery until the application is disposed of. 1989,
C. 50, S. 60.

(9) Dès qu'il est présenté une requête
visant à obtenir qu'un cimetière soit déclaré
abandonné, la municipalité dans laquelle est
situé le cimetière est responsable de l'entretien de celui-ci jusqu'à ce qu'il ait été statué
sur la requête. 1989, chap. 50, art. 60.

Entretien

Dual interest

61. The Registrar may require any owner
who has an interest in a cemetery that

61 Le registrateur peut exiger du pro- ~~!~~t
priétaire qui a un intérêt dans un cimetière

clou-
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appears to be abandoned or neglected to
maintain that cemetery as a condition of
retaining a licence to own a cemetery or crematorium. 1989, c. 50, s. 61.

apparemment abandonné ou négligé qu'il
entretienne le cimetière, et en faire une condition du maintien de son permis de propriétaire de cimetière ou de crématoire. 1989,
chap. 50, art. 61.
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ADMINISTRATION

ADMINISTRATION

Rcgistrar

62.-(1) There shall be a Registrar
appointed for the purposes of this Act.

62 (1) Un registrateur est nommé pour
l'application de la présente loi.

Registrateur

Dcputy
Rcgistrars

(2) There shall be one or more Deputy
Registrars appointed who 11.1ay exercise such
powers and perforrn such duties of the Registrar as are delegated by the Registrar.

(2) Sont nommés un ou plusieurs registrateurs adjoints qui peuvent exercer les pouvoirs et les fonctions du registrateur que leur
délègue ce dernier.

Registrateurs
adjoints

Public:
servants

(3) The Registra.r , Deputy Registrars and
ail other employeçs necessary for the administration of this Act shall be appointed under
the Public Service Act. 1989, c. 50, s. 62.

(3) Le registrateur , les registrateurs
adjoints et le personnel nécessaire à l'application de la présente loi sont nommés en
vertu de la Loi sur la fonction publique.
1989, chap. 50, art. 62.

Fonctionnaires

Inspcctors

63.-(1) The Registrar may appoint
inspectors to carry out inspections for the
purpose of determining whether there is
compliance with this Act and the regulations.

63 (1) Le registrateur peut nommer des
inspecteurs chargés de s'assurer que la présente loi et les règlements sont observés.

Inspecteurs

Cenificatc of
appointmcnt

(2) An inspector exercising a power under
this Act shall, on request, produce bis or her
certificate of appointment. 1989; c. 50, s. 63.

(2) Dans l'exercice des fonctions que lui
confère la présente loi, l'inspecteur produit,
sur demande, l'attestation de sa nomination .
1989, chap. 50, art. 63.

Attestation
de nomination

64.-(1) For the purpose of ensuring
compliance with this Act and the regulations,
·an inspector may,

64 (1) L'inspecteur peut , pour assurer
l'observation de la présente loi et des
règlements :

Inspections

(a) enter any place at any reasonable
time;

a) pénétrer à toute heure raisonnable
dans des lieux quelconques;

(b) request the production for inspection
of documents or things that may be
relevant to the inspection;

b) demander la production, pour inspection, de documents ou d'objets qui
peuvent se rapporter à l'inspection;

(c) inspect and, upon giving a receipt
therefor, remove documents or things
relevant to the inspection for the purpose of making copies or extracts;

c) inspecter et, après avoir donné un
récépissé à cet effet, enlever des documents ou des choses qui se rapportent
à l'inspection afin d'en tirer des copies
ou des extraits;

( d) inquire into negotiations, transactions,
loans or borrowings of a licensee and
into assets owned, acquired or disposed of by a licensee that are relevant to an inspection;

d) enquêter sur les négociations, opérations, prêts ou emprunts d'un titulaire
de permis ainsi que sur un bien appartenant à un titulaire de permis, ou
acquis ou aliénés par celui-ci, qui se
rapportent à l'inspection;

(e) conduct su ch tests as are reasonably
necessary to deterrnine the integrity of
a structure, fence or marker in a cemetery; and

e) faire les tests jugés nécessaires pour
établir l'intégrité d'une construction,
d'une clôture ou d'un repère se trouvant dans un cimetière;

(f) remove materials or substances for
examination or test purposes subject
to the licensee or other occupant of
the premises being notified thereof.

f) enlever, après en avoir avisé le titulaire du permis ou l'occupant des
lieux, du matériel ou des substances
pour effectuer des examens ou des
tests.

(2) Subsection (1) does not apply to confer a power of entry to a room actually used
as a dwelling without the consent of the
occupier.

(2) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet
de conférer le droit de pénétrer dans une
pièce utilisée comme logement sans le consentement de l'occupant.

Inspections

Entry to
dwcllings

Acœs à des
logements
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Warrant

(3) A justice of the peace may issue a warrant authorizing the person named in the
warrant,

(3) Un juge de paix peut décerner un
mandat autorisant la personne dont le nom y
figure:

(a) to do anything set out in clause
(1) (a), (c), (e) or (f);

a) à accomplir les actes énoncés à l'alinéa
(1) a), c), e) ou f);

(b) to enter and search a room actually
used as a dwelling; or

b) à pénétrer et perquisitionner dans une
pièce utilisée comme logement;

(c) to search for and seize any document
or thing relevant to the inspection.

c) à chercher et à saisir tout document ou
toute chose qui se rapporte à l'inspection.

(4) A warrant may be issued under subsection (3) if the justice of the peace is satisfied on information under oath that in the
case of a warrant to be issued under,

(4) Le juge de paix peut décerner un mandat en vertu du paragraphe (3) s'il est convaincu, sur la foi d'une dénonciation faite
sous serment que :

(a) clause (3) (a), an inspector has been
prevented from doing anything permitted under clause (1) (a), (c), (e) or (f)
or there is reasonable ground to
believe that an inspector may be prevented from doing any of those things;

a) dans le cas d'un mandat à décerner en
vertu de l'alinéa (3) a), un inspecteur
a été empêché d'accomplir les actes
autorisés aux termes de l'alinéa (1) a),
c), e) ou f), ou, il existe des motifs raisonnables de croire qu'un inspecteur
puisse être empêché d'accomplir ces
actes;

(b) clause (3) (b), it is necessary that a
room actually used as a dwelling be
entered for the purposes of carrying
out an inspection or there is, in such a
room, a document or thing that there
is reasonable ground to believe is relevant to an inspection under this Act;
or

b) dans le cas d'un mandat à décerner en
vertu de l'alinéa (3) b ), il est nécessaire de pénétrer dans une pièce utilisée comme logement afin d'y effectuer
une inspection, ou, il se trouve, dans
cette pièce, une chose ou un document
qu'il est raisonnable de croire susceptible de se rapporter à une inspection
effectuée en vertu de la présente loi;

(c) clause (3) (c), it is necessary to search
for and seize a document or thing that
there is reasonable ground to believe
will afford evidence relevant to a contravention of this Act or the regulations.

c) dans le cas d'un mandat à décerner en
vertu de l'alinéa (3) c), il est nécessaire de chercher et de saisir une chose
ou un document qu'il est raisonnable
de croire susceptible de fournir une
preuve se rapportant à une contravention à la présente loi ou aux règlements.

Execution of
warrant

(5) A warrant issued under this section
shall specify the hours and days during which
it may be executed.
·

(5) Le mandat décerné en vertu du présent article doit préciser les heures et les
jours où il peut être exécuté.

Exécution du
mandat

Expiry

(6) Unless renewed, a warrant under this
section expires not later than thirty days after
the date on which it is made.

(6) À moins d'un renouvellement, le mandat décerné en vertu du présent article
devient caduc au plus tard trente jours après
la date à laquelle il est décerné.

Expiration

Notice not
required

(7) A warrant under this section may be
issued or renewed upon application without
notice.

(7) Le mandat visé par le présent article
peut être décerné ou renouvelé sur demande
sans préavis.

Préavis non
requis

Renewal of
warrant

(8) A warrant under this section may be
renewed for any reason for which it may be
issued.

(8) Le mandat visé par le présent article
peut être renouvelé pour tout motif pour
lequel il peut être décerné.

Renouvellement

Assistance

(9) A person doing anything under the
authority of a warrant issued under this section is authorized to call on such police officers to assist and to use such force as is necessary in the execution of the warrant.

(9) La personne qui accomplit quoi que ce
soit aux termes d'un mandat décerné en
vertu du présent article est autorisée à
demander l'aide des agents de police et à utiliser la force jugés nécessaires à l'exécution
du mandat.

Assistance

Requirements for
warrant to
issue

CEMETERIES (REVISED)
Mandat

Conditions
requises pour
décerner un
mandat
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Use of
experts

(10) An inspector carrying out an inspec·
tion, with or without a warrant, may be
accompanied by such persons with expertise
in the subject·matter of the inspection as the
inspector considers necessary.

(10) L'inspecteur qui effectue une inspec·
tion , avec ou sans mandat , peut faire appel
aux personnes possédant une expertise dans
le domaine qui fait l'objet de l'inspection
qu'il juge nécessaires.

Experts

Copies

(11) An investigator taking material in
order to copy it shall make the copy with
reasonable dispatch and shall promptly
retum the material taken.

(11) L'enquêteur qui prend possession de
pièces afin d'en tirer des copies, le fait avec
une diligence raisonnable et les retourne
promptement.

Copies

Admissibility
of copies

(12) Copies of, or extracts from, docu·
ments and things removed under this section
and certified as being true copies of, or
extracts from, the originals by the person
who made them are admissible in evidence to
the same extent as, and have the same evi·
dentiary value as, the documents or things of
which they are copies or extracts. 1989, c. 50,
S. 64.

Obstruction
of inspector

65.-(1) No person shall obstruct an
inspector in carrying out an inspection under
this Act or withhold, destroy, conceal or
refuse to provide any relevant information or
thing required for the purpose of the inspec·
tion.

65 (1) Aucune personne ne doit entraver
le travail d'un inspecteur qui effectue une
inspection en vertu de la présente loi, ni rete·
nir, détruire, dissimuler ou refuser de fournir
des renseignements ou des choses nécessaires
à l'inspection.

Entrave

Facilitating
inspection

(2) It is a condition of each licence issued
under this Act that the licensee facilitate an
inspection relevant to that licence. 1989,
C. 50, S. 65.

(2) Le permis délivré aux termes de la
présente loi est assujetti à la condition que le
titulaire du permis doit faciliter toute inspec·
tion se rapportant au permis. 1989, chap. 50,
art. 65.

Coopération

Frcczing
asscts

66.-(1) If the Director has reasonable
and probable grounds to believe that the
owner of a cemetery or crematorium is doing
or is about to do something that will jeopar·
dize the public interest or the proper care
and maintenance of a cemetery, the Director
may direct any person holding, having on
deposit or controlling assets of the owner or
trust funds under the control of the owner to
hold the assets or trust funds until further
instructions are received from the Director to
release a particular asset or trust fund from
the direction.

66 (1) S'il a des motifs raisonnables et
probables de croire que le propriétaire d'un
cimetière ou d'un crématoire est en train ou
sur le point de faire quelque chose qui nuira
à l'intérêt public ou à l'entretien approprié
d'un cimetière, le directeur peut, au moyen
d'une directive, enjoindre à la personne qui
détient des biens du propriétaire ou des
fonds en fiducie dont ce dernier a le con·
trôle, ou qui est le dépositaire de ces biens
ou fonds en fiducie ou qui en a le contrôle,
de les retenir jusqu'à ce que le directeur
donne de nouvelles directives à l'effet de
soustraire un bien ou un fonds en fiducie en
particulier à l'application de la directive.

Gel des biens

Scopc of
direction

(2) In the case of a bank or a corporation,
a direction under subsection (1) applies only
to the offices, branches or agencies thereof
named in the direction.

(2) Dans le cas d'une banque ou d'une
personne morale, la directive visée au para·
graphe (1) ne s'applique qu'aux bureaux,
succursales ou agences de celle-ci qui sont
nommés dans la directive.

Portée de la
directive

Application
for directions

(3) Any person named in a direction
issued under subsection (1), if in doubt as to
the application of the direction to particular
assets or trust funds, may apply to the Direc·
tor for an order of clarification.

(3) En cas de doute quant à l'application
de la directive à certains biens ou fonds en
fiducie, une personne nommée dans la directive visée au paragraphe (1) peut demander
au directeur de donner un ordre <l'éclaircisse·
ment.

Demande

Revocation
or arncnd·
ment of
direction

(4) On an application of the owner or any
other person having an interest therein, the
Director may make an order on such condi·
tions as are set out in the order revoking the
direction or consenting to the release of a

(4) À la demande du propriétaire ou de
toute autre personne ayant un intérêt dans
l'affaire, le directeur peut donner un ordre,
aux conditions qui y sont fixées , révoquant la
directive, ou autorisant la soustraction d'un

Révocation
ou modification de la
directive

'
(12) Les copies ou extraits
de documents
et autres choses enlevés en vertu du présent
article et qui sont certifiés conformes aux ori·
ginaux par la personne qui les a fait faire
sont admissibles en preuve et ont la même
valeur probante que les originaux. 1989,
chap. 50, art. 64.

Admissibilité
des copies
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particular asset or trust fund from the direction.

bien ou d'un fonds en fiducie à l'application
de la directive.

Appeal

(5) Any person affected by a direction or
order of the Director made under this section
or a refusai to make an order may appeal to
the Tribunal. 1989, c. 50, s. 66.

(5) La personne lésée par une directive ou
un ordre du directeur prévus au présent article ou par le refus de donner un ordre, peut
interjeter appel devant la Commission. 1989,
chap. 50, art. 66.

Appel

Restraining
order

67.---(1) If the Director is of the opinion
that any person is not complying with this
Act or the regulations, despite the imposition
of any penalty in respect of the noncompliance and in addition to any other remedy available, the Director may apply to a
judge of the Ontario Court (General Division) for an order directing the person to
comply. 1989, c. 50, s. 67 (1), revised.

67 (1) S'il est d'avis qu'une personne ne
se conforme pas à la présente loi ou aux
règlements, le directeur peut, malgré l'imposition d'une peine à cet égard et en plus de
tout autre recours permis, demander, par
voie de requête, à un juge de la Cour de
!'Ontario (Division générale) de rendre une
ordonnance enjoignant à la personne de se
conformer à la présente loi ou aux règlements. 1989, chap. 50, par. 67 (1), révisé.

Ordonnance
de ne pas
faire

Idem

(2) Upon an application under subsection
(1), the judge may make the order applied
for or such other order as the judge thinks
appropriate.

(2) Suite à la requête prévue au paragraphe (1), le juge peut rendre l'ordonnance
demandée ou toute autre ordonnance qu'il
estime appropriée.

Idem

Idem

(3) An appeal lies to the Divisional Court
from an order made under subsection (2).
1989, C. 50, S. 67 (2, 3).

(3) Il peut être interjeté appel de l'ordonnance rendue en vertu du paragraphe (2)
devant la Cour divisionnaire. 1989, chap. 50,
art. 67 (2) et (3).

Idem

BURIAL SITES

LIEUX DE SÉPULTIJRE

Disturbing
burial site
prohibited

68. No person shall disturb or order the

68 Aucune personne ne doit déranger ou

disturbance of a burial site or artifacts associated with the human remains except,

ordonner que soient dérangés un lieu de
sépulture ou des objets liés à des restes
humains, sauf, selon le cas :

(a) on instruction by the coroner; or

a) sur ordre du coroner;

(b) pursuant to a site disposition agreement. 1989, c. 50, s. 68.

b) conformément à une entente d'aliénation d'un lieu. 1989, chap. 50, art. 68.

Interdiction
de d~ranger
un lieu de
~pulture

!fux

Unmarked
burial sites

69. Any person discovering or having
knowledge of a burial site shall immediately
notify the police or coroner. 1989, c. 50,
S. 69.

69 Toute personne qui découvre un lieu
de
de sépulture ou en connaît l'existence avertit i~ non
sans délai la police ou le coroner. 1989, chap.
50, art. 69.

Investigation

70.-(1) The Registrar may order the
owner of land on which a burial site is discovered to cause an investigation to be made
to deterrnine the origin of the site.

70 (1) Le registrateur peut ordonner au
propriétaire du bien-fonds où a été découvert
un lieu de sépulture de faire mener une
enquête pour en établir l'origine.

Enquetc

Idem

(2) Section 68 does not apply to a person
investigating the nature or origin of the site
who is disturbing the site in the course of the
investigation.

(2) L'article 68 ne s'applique pas à la personne qui dérange le lieu pendant qu'elle fait
enquête sur la nature ou l'origine de ce lieu.

Idem

Idem

(3) A person conducting an investigation
shall do so with the minimum disturbance to
the site that is reasonable in the circumstances.

(3) La personne qui mène une enquête
dérange le lieu le moins possible dans les circonstances.

Idem

Idem

(4) If the Registrar is of the opinion that
an investigation under subsection (1) would
impose an undue financial burden on the
land owner, the Registrar shall undertake the
investigation. 1989, c. 50, s. 70.

(4) S'il est d'avis qu'une enquête en vertu
du paragraphe (1) imposerait un fardeau
financier injustifié au propriétaire du bienfonds, le registrateur se charge de l'enquête.
1989, chap. 50, art. 70.

Idem

Declaration

71.---(1) As soon as the origin of a burial
site is determined, the Registrar shall declare
the site to be,

71 ( 1) Dès que l'origine d' un lieu de
sépulture est établie, le registrateur déclare
le lieu, selon le cas :

Dklaration
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(a) an unapproved aboriginal peoples
cemetery;

a) cimetière non approuvé de peuple
autochtone ;

(b) an unapproved cemetery; or

b) cimetière non approuvé;

(c) an irregular burial site. 1989, c. 50,
S. 71 (1).

c) lieu de sépulture irrégulier. 1989,
chap. 50, par. 71 (1).

Interpretation

(2) An irregular burial site is a burial site
that was not set aside with the apparent
intention of interring therein human remains.

(2) Un lieu de sépulture irrégulier est un
lieu de sépulture qui n'a pas été réservé dans
le but apparent d'y inhumer des restes
humains.

Interprétation

Idem

(3) An unapproved cemetery is land set
aside with the apparent intention of interring
therein, in accordance with cultural affinities,
human remains and containing remains identified as those of persons who were not one
of the aboriginal peoples of Canada.

(3) Un cimetière non approuvé est un
bien-fonds réservé dans le but apparent d'y
inhumer des restes humains, en tenant
compte des affinités culturelles, et qui contient des restes identifiés comme étant ceux
de personnes qui n'appartenaient pas à l'un
des peuples autochtones du Canada.

Idem

Idem

(4) An unapproved aboriginal peoples
cemetery is land set aside with the apparent
intention of interring therein, in accordance
with cultural affinities, human remains and
containing remains identified as those of persons who were one of the aboriginal peoples
of Canada. 1989, c. 50, s. 71 (2), revised.

(4) Un cimetière non approuvé de peuple
autochtone est un bien-fonds réservé dans le
but apparent d'y inhumer des restes humains ,
en tenant compte des affinités culturelles, et
qui contient des restes identifiés comme étant
ceux de personnes qui appartenaient à l'un
des peuples autochtones du Canada. 1989,
chap. 50, par. 71 (2), révisé.

Idem

Definition

(5) For the purposes of this section and
section 72, "unapproved" means not
approved in accordance with this Act or a
predecessor of this Act. (" non approuvé")
1989, C. 50, S. 71 (3).

(5) Pour l'application du présent article et
de l'article 72, «non approuvé» signifie qui
n'a pas été approuvé conformément à la
présente loi ou à une loi que celle-ci remplace. («unapproved») 1989, chap. 50, par.
71 (3).

Définition

Site disposition agreement

72.-(1) The Registrar, on declaring a
burial site to be an unapproved aboriginal
peoples cemetery or an unapproved cemetery, shall serve notice of the declaration on
such persons or class of persons as are prescribed.

72 (1) Lorsqu'il déclare un lieu de sépulture cimetière non approuvé de peuple
autochtone ou cimetière non approuvé, le
registrateur signifie un avis de sa déclaration
aux personnes ou catégories de personnes
prescrites.

Entente
d'aliénation
d'un lieu

Idem

(2) Ali persons served with notice under
subsection (1) shall enter into negotiations
with a view of entering into a site disposition
agreement.

(2) Les personnes qui ont reçu signification de l'avis prévu au paragraphe (1) entreprennent des négociations en vue de conclure
une entente d'aliénation du lieu visé.

Idem

Idem

(3) If a site disposition agreement is not
made within the prescribed time , the Registrar shall refer the matter to arbitration.

(3) Si une entente d'aliénation du lieu
n'est pas conclue dans les délais prescrits, le
registrateur soumet l'affaire à l'arbitrage.

Idem

Idem

(4) Despite subsection (3), the Registrar,
if of the opinion that an agreement may be
reached, may defer referring the matter to
arbitration so long as there appears to be a
reasonable prospect of an agreement being
reached. 1989,c. 50,s. 72.

(4) Malgré le paragraphe (3), le registrateur, s'il est d'avis qu'une entente peut être
conclue, peut surseoir à la soumission de l'affaire à l'arbitrage à la condition qu'il semble
y avoir des perspectives raisonnables d'en
arriver à une entente. 1989, chap. 50, art. 72.

Idem

Arbitrated
settlement

73. The persons named in an arbitrated
settlement who have been given the opportunity to fully participate in the arbitration process are bound by the seulement whether
they chose to participate or not. 1989, c. 50,
S . 73.

73 Les personnes nommées dans un règlement par arbitrage qui ont eu l'occasion de
participer pleinement au processus d'arbitrage sont liées par le règlement , qu'elles
aient ou non choisi d'y participer. 1989 ,
chap. 50, art. 73.

Règlement
par arbitrage

Irregular
burial site

74.-(1) An owner of land that contains
an irregular burial site shall ensure that the
remains found in the site are interred in a
cemetery.

74 (1) Le propriétaire d'un bien-fonds
qui contient un lieu de sépulture irrégulier
s'assure que les restes qui y sont trouvés sont
inhumés dans un cimetière.

Lieu de
sépulture
irrégulier
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Charges

(2) No owner of a cemetery interring
human remains for an owner of land to
whom this section applies may charge more
than the prescribed amount for the interment. 1989, c. 50, s. 74.

(2) Le propriétaire d'un cimetière qui
inhume des restes humains pour le compte
du propriétaire d'un bien-fonds auquel s'applique le présent article ne doit pas imposer
pour l'inhumation un montant supérieur au
montant prescrit. 1989, chap. 50, art. 74.

War Graves

75.-(1) No persan shall alter or move
the remains or marker of a Canadian or
Allied veteran or a Commonwealth War
Burial without the agreement of the Department of Veterans Affairs (Federal), the
Commonwealth War Graves Commission or
such other persans and associations as are
prescribed.

75 (1) Aucune personne ne doit modifier
ni déplacer les restes ni le repère de la sépulture d'un ancien combattant des forces
armées canadiennes ou alliées ou d'une
sépulture de guerre du Commonwealth sans
l'autorisation du ministère fédéral des
anciens combattants, de la Commonwealth
War Graves Commission ou des autres personnes et associations prescrites.

Idem

(2) Subsection (1) applies with respect to
the alteration or removal of the remains or a
marker of a Canadian or Allied veteran only
if the Department of Veterans Affairs (Federal) contributed to the cost of the interment.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique à
l'égard de la modification ou de l'enlèvement
des restes ou du repère de la sépulture d'un
ancien combattant des forces armées canadiennes ou alliées que si le ministère fédéral
des anciens combattants a participé aux frais
d'inhumation.

Idem

Idem

(3) If an agreement is not reached, the
persan who wants to make the alteration or
move may apply to the Registrar for directions.

(3) Si aucune entente n'est conclue, la
personne qui désire procéder à la modification ou au déplacement peut demander des
directives au registrateur.

Idem

Idem

(4) When an application is made under
subsection (3), the Registrar shall instruct the
applicant to give notice of the application to
such persans and associations as the Registrar considers may have an interest in the
matter.

(4) Lorsqu'une demande lui est faite en
vertu du paragraphe (3), le registrateur
ordonne à l'auteur de la demande de donner
avis de la demande aux personnes et associations qui, de l'avis du registrateur, peuvent
avoir un intérêt dans l'affaire.

Idem

Idem

(5) Ali persans and associations receiving
a notice under subsection (4) may make submissions on the matter to the Registrar in
such form and manner as the Registrar
instructs.

(5) Les personnes et associations qui
reçoivent l'avis prévu au paragraphe (4) peuvent présenter leurs observations sur l'affaire
au registrateur, de la manière et selon la formule que celui-ci ordonne.

Idem

Idem

(6) After considering ail submissions
made, the Registrar shall direct the applicant
on the manner of dealing with the remains or
marker in question.

(6) Après avoir examiné les observations
qui lui ont été présentées, le registrateur
donne à l'auteur de la demande des directives quant aux mesures à prendre à l'égard
des restes ou du repère en question.

Idem

Idem

(7) Subsection (1) does not apply to a persan altering or moving remains or markers in
accordance with the direction of the Registrar. 1989, c. 50, s. 75.

(7) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
la personne qui modifie ou déplace des restes
ou des repères conformément aux directives
du registrateur. 1989, chap. 50, art. 75.

Idem

Regulations

· 76.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations,

76 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement :

R~glcments

1. prescribing documents, information
and notices to be provided in the
course of an application;

1. prescrire les documents, renseignements et avis à fournir à l'appui d'une
demande;

2. prescribing fees and requiring the payment of fees;

2. prescrire des droits et en exiger le
paiement;

3. providing for the manner in which a
deposit required for approval shall be
applied or returned;

3. prévoir la manière dont le dépôt exigé
pour l'approbation doit être affecté ou
retourné;

4. prescribing classes of cemeteries;

4. prescrire des catégories de cimetières;

CEMETERIES (REVISED)
Frais

i m~s

~pultures

de

guerre
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5. prescribing, for any notice required ta
be given under this Act, the type of
notice and the manner in which it is ta
be given;

5. prescrire , pour les avis dont la présente loi exige la remise, le genre
d'avis ainsi que la façon de les donner;

6. prescribing requirements and standards for the placing and spacing of
intennents, markers, fixtures, fences
or other structures in a cemetery;

6. prescrire des exigences et des normes
à l'égard du lieu des inhumations, de
la mise en place des repères, des
accessoires fixes, des clôtures et des
autres constructions dans un cimetière
ainsi que leur espacement;

7. prescribing the minimum depth of coverage for in-ground burials;

7. prescrire la profondeur minimale des
fosses pour les mises en terre;

8. prescribing the drains, sewers and
other structures for the flow of water
required in a cemetery;

8. prescrire les drains, égouts et autres
constructions destinées à l'écoulement
de l'eau qui sont nécessaires dans un
cimetière;

9. governing mausolea, columbaria and
other structures on or in a cemetery
and establishing construction standards;

9. régir les mausolées, columbariums et
autres constructions dans tin cimetière
et en établir les normes de construction;

10. prescribing classes and types of
licences;

10. prescrire les catégories et genres de
permis;

11. governing the issue of licences and
providing for the renewal of licences;

11. régir la délivrance des permis et prévoir le renouvellement de ceux-ci;

12. goveming the term during which each
class or type of licence is valid;

12. régir la durée de validité de chaque
catégorie ou genre de permis;

13. prescribing conditions that attach ta
any class or type of licence;

13. prescrire les conditions relatives à chaque catégorie ou genre de permis;

14. providing for posting of bonds and
prescribing the amounts thereof;

14. prévoir la souscription de cautionnements et en prescrire les montants;

15. providing for the forfeiture of posted
bonds and for the distribution of the
proceeds of forfeited bonds;

15. prévoir la réalisation des cautionnements souscrits ainsi que la répartition
du produit de leur réalisation;

16. prescribing practices or actions that
are evidence of incompetence or lack
of honesty and integrity;

16. prescrire les pratiques ou les actes qui
sont une preuve d'incompétence ou de
manque d'honnêteté et d'intégrité;

17. requiring the approval of the Registrar
for promotional and sales material and
prescribing the criteria for approval;

17. exiger l'approbation du registrateur à
l'égard du matériel de publicité et de
promotion et prescrire les critères
d'approbation;

18. prescribing the type of promotional
and sales material that requires the
approval of the Registrar and providing for its submission ta the Registrar;

18. prescrire le genre de matériel de publicité et de promotion nécessitant l'approbation du registrateur et prévoir sa
présentation à ce dernier;

19. governing and prohibiting the use of
any promotional or sales material or
any practice;

19. régir et interdire l'utilisation d'une
pratique ou d'un matériel de publicité
et de promotion;

20. prescribing records and information ta
be kept by licensees;

20. prescrire les dossiers et les renseigne-.
ments que les titulaires d'un permis
doivent tenir;

21. providing for and requiring the submission of records and information
and providing for access by agents of
the Registrar ta records and information;

21. prévoir et exiger la présentation de
dossiers et de renseignements et prévoir l'accès à ceux-ci par les mandataires du registrateur;
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22. prescribing the form of and conditions

22. prescrire la formule des contrats de

to be included in contracts for the sale
of interment rights and cemetery supplies and services;

vente de droits d'inhumation et de
fournitures et services de cimetière
ainsi que les conditions dont ils doivent être assortis;

23. prescribing the information to be sup-

23. prescrire les renseignements à fournir

plied to purchasers of interment rights
and cemetery supplies and services;

aux acheteurs de droits d'inhumation
et de fournitures et services de cimetière;

24. prescribing the form of and informa-

24. prescrire la formule des certificats de

tion to be included in certificates of
interment rights;

droits d'inhumation ainsi que les renseignements qui doivent y figurer;

25. prescribing information to be provided

25. prescrire les renseignements à fournir

to the public, any person or any class
of persons and prescribing the manner
of providing that information;

au public, à des personnes ou à des
catégories de personnes ainsi que le
mode de communication de ces renseignements;

26. governing advertising and the manner

26. régir la publicité et la façon de recru-

of soliciting business;
27. requiring the use of any prescribed

forms;
28. governing the use of contracts and cer-

tificates;

ter des clients;
27. exiger l'utilisation de formules prescri-

tes;
28. régir l'utilisation de contrats et de cer-

tificats;

29. governing the uses to which owners
may apply income from Care and
Maintenance Funds;

29. régir les usages auxquels les propriétai-

30. prescribing records and information on

30. prescrire les dossiers et les renseigne-

trust funds to be provided to purchasers of interment rights and pre-need
supplies or services;

ments concernant les fonds en fiducie
à fournir aux acheteurs de droits d'inhumation et de fournitures ou services
de prévoyance;

31. governing the establishment , mainte-

31. régir la création, le fonctionnement et

nance and operation of trust funds
including the Care and Maintenance
Fund and the Pre-need Assurance
Fund;

la gestion des fonds en fiducie, y cornpris le fonds d'entretien et le fonds de
prévoyance;

32. governing the payment of money into

32. régir le versement d'argent dans les

and out of trust funds including the
time within which and the circumstance under which payments are to be
made;

fonds en fiducie ainsi que les prélèvements sur ceux-ci, y compris les délais
et les conditions de paiement et de
prélèvement;

33. prescribing fees that may be retained

33. prescrire les honoraires que les fidu-

by trustees in respect of any type of
trust fund;

ciaires peuvent retenir à l'égard de
tout genre de fonds en fiducie;

34. goveming the interment, disinterment,

34. régir l'inhumation, l'exhumation, la

disposition and removal of human
remains;

disposition et l'enlèvement de restes
humains;

35. goveming the preparation of disinter-

35. régir la préparation des restes humains

red human remains for transportation
including prescribing the design and
material of container to be used;

exhumés pour le transport et prescrire
la conception et le matériau du conteneur à utiliser;

36. prescribing standards for the construc-

36. prescrire des normes de construction,

tion, installation , stabilization and
preservation of markers and other
cemetery supplies and requiring cornpliance with the standards;

d'installation , de stabilisation et de
préservation des repères et autres
fournitures de cimetière et exiger l'observation de ces normes ;

res peuvent affecter le revenu provenant des fonds d'entretien;
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37. goveming the standards of care and
maintenance required for a cemetery;

37. régir les normes d'entretien nécessaire
pour un cimetière;

38. goveming the procedure for approving
by-laws made by owners and for
revoking any by-laws made by owners;

38. régir les modalités d'approbation et de
révocation des règlements administratifs adoptés par les propriétaires;

39. prescribing the criteria that the Registrar shall use in approving by-laws;

39. prescrire les critères que doit utiliser le
registrateur pour approuver les règlements administratifs;

40. goveming the manner of conducting
cremations and dealing with cremated
remains;

40. régir la façon de procéder aux crémations et de disposer des restes incinérés;

41. prescribing amounts to be deposited,
in trust, to compensate for disposing
ôf cremated remains and regulating
the handling of the trust money;

41. prescrire les montants à déposer, en
fiducie, à titre d'indemnité pour la disposition de restes incinérés et réglementer le traitement des sommes d'argent détenues en fiducie;

42. goveming the location and ownership
of cemeteries and crematoria;

42. régir l'emplacement et la propriété des
cimetières et des crématoires;

43. governing prices and the range of
prices that may be included on price
lists filed with the Registrar by owners;

43. régir les prix et la gamme de prix qui
peuvent figurer dans les tarifs que les
propriétaires déposent auprès du registrateur;

44. prescribing procedures to be followed
in dealing with burial sites and requiring that they be followed;

44. prescrire les modalités à suivre à
l'égard des lieux de sépulture et en
exiger le respect;

45. goveming arbitration in the absence of
a site disposition agreement and
requiring compliance with prescribed
procedure;

45. régir l'arbitrage en l'absence d'une
entente d'aliénation d'un lieu et exiger
le respect des modalités prescrites;

46. prescribing the subject-matters to be
contained in a site disposition agreement or arbitration settlement and
requiring their inclusion;

46. prescrire les sujets devant être traités
dans l'entente d'aliénation d'un lieu ou
dans le règlement arbitral et exiger
leur inclusion;

47. exempting any person or class of persons, any cemetery or class of cemetery or anything or class of thing from
any provision of this Act or the regulations;

47. soustraire une personne, un cimetière,
une chose ou une catégorie de personnes, de cimetières ou de choses, à l'application d'une disposition de la présente loi ou des règlements;

48. prescribing conditions subsequent or
precedent for a prescribed exemption
and providing that an exemption may
be subject to the Registrar being satisfied that it is not contrary to the public
interest;

48. prescrire les conditions postérieures ou
préalables à l'obtention d'une dispense
prescrite et prévoir qu'une dispense
puisse être subordonnée à la condition
que le registrateur soit convaincu
qu'elle ne va pas à l'encontre de l'intérêt public;

49. prescribing what constitutes notice in
any provision where notice is required
to be given;

49. prescrire ce qui constitue un avis dans
toute disposition prévoyant qu'un avis
doit être donné;

50. governing the time for giving any
notice for which a time is not set out
in this Act and delegating to the Registrar power to extend any prescribed
time;

50. régir les délais dans lesquels doivent
être donnés les avis lorsque ces délais
ne sont pas fixés dans la présente loi et
déléguer au registrateur le pouvoir de
proroger tout délai prescrit;

51. prescribing anything that is referred to
in this Act as being prescribed.

51. prescrire tout ce qui, daos la présente
loi, est mentionné comme étant prescrit.
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Limitation

(2) Any regulation may be general or specific or of limited application. 1989, c. 50,
S. 76.

(2) Les règlements peuvent avoir une
application générale, particulière ou limitée.
1989, chap. 50, art. 76.

Interfering
with cemetery

77. No person shall cause or commit a
nuisance in a cemetery or wilfully and unlawfully disturb persans assembled for the purpose of interring human remains in a cemetery. 1989, C. 50, S. 77.

77 Aucune personne ne doit occasionner

Cause of
action

CEMETERIES (REVISED)
Application
limitée

Nuisance

ou commettre une nuisance dans un cimetière ni sciemment et illégalement déranger
des personnes rassemblées afin d'inhumer
des restes humains dans un cimetière. 1989,
chap. 50, art. 77.
Cause d'action

78.-(1) Any person who, in a cemetery,

78 (1) La personne qui, dans un cime-

damages or moves any tree, plant, marker,
fence, structure or other thing usually
erected, planted or placed in a cemetery is
liable to the cemetery owner and any interment rights holder who, as a result, incurs
damage.

tière, endommage ou déplace un arbre, une
plante, un repère, une clôture, une construction ou un objet habituellement érigé, planté
ou placé dans un cimetière est responsable
envers le propriétaire du cimetière erle titulaire de droits d'inhumation qui, en conséquence, subit des dommages.

Idem

(2) In an action under subsection (1), the
amount of damages shall be the amount
required to restore the cemetery to the state
that it was in before anything was damaged
or moved by the person Iiable.

(2) Dans une action intentée en vertu du
paragraphe (1), le montant des dommagesintérêts est le montant nécessaire pour
remettre le cimetière dans l'état où il se trouvait avant que la personne tenue responsable
n'endommage ou ne déplace quelque chose.

Idem

Idem

(3) Any person collecting damages under
this section shall use the full amount collected to restore the cemetery. 1989, c. 50,
S. 78.

(3) La personne qui reçoit des dommages-intérêts en vertu du présent article utilise
le montant intégral reçu pour remettre le
cimetière en état. 1989, chap. 50, art. 78.

Idem

Offence

79.-(1) A person is guilty of an offence
if the person,

79 (1) Est coupable d'une infraction la
personne qui :

Infraction

(a) furnishes false, misleading or incomplete information in an application
under this Act or in a statement or
return required to be furnished under
this Act or the regulations;

a) soit fournit des renseignements faux,
trompeurs ou incomplets dans une
demande présentée en vertu de la
présente loi ou dans une déclaration
ou un rapport qui doit être fourni aux
termes de la présente loi ou des règlements;

(b) fails to comply with an order made
under this Act; or

b) soit ne se conforme pas à une ordonnance rendue ou à un ordre donné en
vertu de la présente loi;

(c) contravenes any provision of this Act
or the regulations. 1989, c. 50, s. 79
(1), revised.

c) soit contrevient à une disposition de la
présente loi ou des règlements. 1989,
chap. 50, par. 79 (1), révisé.

Idem

(2) Every director or officer of a corporation who concurs in an offence under this
Act is guilty of an offence.

(2) Est coupable d'une infraction l'administrateur ou le dirigeant d'une personne
morale qui participe à une infraction à la
présente loi.

Idem

Idem

(3) An individual who is convicted of an
offence under this Act is liable to a fine of
not more than $20,000 and, on a subsequent
conviction, to a fine of not more than
$20,000 and to imprisonment for a term of
not more than one year.

(3) Le particulier qui est déclaré coupable
d'une infraction à la présente loi est passible
d'une amende d'au plus 20 000 $ et, pour
une infraction subséquente, d'une amende
d'au plus 20 000 $ et d'une peine d'emprisonnement d'au plus un an.

Idem

Idem

(4) A corporation that is convicted of an
offence under this Act is liable to a fine of
not more than $40,000.

(4) La personne morale qui est déclarée
coupable d'une infraction à la présente loi est
passible d'une amende d'au plus 40 000 $.

Idem

Limitation

(5) Subject to subsection (6), no proceeding under this section shall be commenced
more than two years after the offence was
committed.

de
(5) Sous réserve du paragraphe (6), Dl!lai
prescription
aucune instance ne peut être introduite en
vertu du présent article plus de deux ans
après la perpétration de l'infraction.
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Idem

(6) No proceeding under clause (1) (a) or
subsection 35 (2) or 36 (3) or section 68 shall
be commenced more than one year after the
facts upon which the proceeding is based first
came to the knowledge of the Registrar.

(6) Aucune instance ne peut être introduite en vertu de l'alinéa (1) a), du paragraphe 35 (2) ou 36 (3) ou de l'article 68 plus
d'un an après que les faits sur lesquels est
fondée l'instance sont venus à la connaissance du registrateur.

Idem

Restitution

(7) If a person is convicted of an offence
under this Act, the court making the conviction may, in addition to any other penalty,
order the person convicted to make compensation or restitution in relation thereto. 1989,
C. 50, S. 79 (2-6).

(7) Si une personne est déclarée coupable
d'une infraction à la présente loi, le tribunal
peut, en plus de toute autre peine, ordonner
à la personne déclarée coupable d'offrir réparation ou de faire restitution à cet égard.
1989, chap. 50, par. 79 (2) à (6).

Restitution

80. A statement as to,
(a) the consent or lack of consent to
establish, alter or increase the capacity
of a cemetery or crematorium;

80 Est admissible en preuve et constitue
dans une instance une preuve, en l'absence
de preuve contraire, des faits qui y sont
énoncés, sans qu'il soit nécessaire d'établir la
qualité du registrateur ni l'authenticité de sa
signature, la déclaration qui se présente
comme attestée par le registrateur et qui a
trait à l'un des faits suivants :

Déclaration
admissible en
preuve

Ccrtificatc as
evidencc

(b) the licensing or non-licensing of any
person;
(c) the filing or non-filing of any document or material required or permitted
to be filed with the Registrar;
(d) the time when the facts upon which
proceedings are based first came to the
knowledge of the Registrar; or
(e) any other matter pertaining to licensing, non-licensing, filing or non-filing,
purporting to be certified by the Registrar is,
without proof of the office or signature of the
Registrar, admissible in evidence in any proceeding and is proof, in the absence of evidence to the contrary, of the facts stated
therein. 1989, c. 50, s. 80.

a) l'autorisation ou
tion relativement
modification ou
d'un cimetière ou

l'absence d'autorisaà la crémation, à la
à l'agrandissement
d'un crématoire;

b) la délivrance ou à la non-délivrance
d'un permis à une personne;
c) le dépôt ou le non~dépôt d'un document ou d'une pièce qui doivent ou
peuvent être déposés auprès du registrateur;
d) le moment où les faits sur lesquels
l'instance est fondée sont venus à la
connaissance du registrateur;
e) tout ce qui se rapporte à cette délivrance, à cette non-délivrance, à ce
dépôt ou à ce non-dépôt. 1989, chap.
50, art. 80.

Municipal
powers

Idem

81.-{1) A municipality may expropriate,

81 (1) La municipalité peut exproprier:

Pouvoirs de
la municipa-

(a) a cemetery or part thereof, whether
the cemetery exists within or outside
the municipality; and

a) un cimetière ou une partie de celui-ci, lit~
que le cimetière soit situé à l'intérieur
ou à.l'extérieur de la municipalité;

(b) land on which to establish or enlarge a
cemetery.

b) un bien-fonds dont on entend se servir
pour créer ou agrandir un cimetière.

(2) The council of a municipality may pass
by-laws authorizing,

(2) Le conseil d'une municipalité peut, par
règlement municipal, autoriser :

(a) the purchase of a cemetery or part
thereof that is situated within the
municipality;

a) l'achat d'un cimetière ou d'une partie
de celui-ci qui se situe à l'intérieur de
la municipalité;

(b) the acquisition of land within the
municipality or in an adjacent township or unorganized territory for a
cemetery or for the enlargement of an
existing cemetery owned by the municipality; or

b) l'acquisition d'un bien-fonds situé à
l'intérieur de la municipalité ou dans
un canton contigu ou un territoire contigu non érigé en municipalité en vue
de la création d'un cimetière ou de
l'agrandissement d'un cimetière appartenant déjà à la municipalité;

(c) the sale, transfer or lease of a cemetery or part thereof. 1989, c. 50, s. 81.

c) la vente, le transfert ou la location
d'un cimetière ou d'une partie de
celui-ci. 1989, chap. 50, art. 81.

Idem

742

Chap. C.4

Tribunal

82.-(1) If there is an appeal under this
Act to the Tribunal, it shall appoint a time
for and hold a hearing.

82 (1) S'il est interjeté appel devant la
Commission en vertu de la présente loi, la
Commission tient une audience après en
avoir fixé la date.

Commission

Order

(2) After holding a hearing, the Tribunal
may by order direct the Registrar to take an
intended action or to refrain from taking an
action or to take such action as the Tribunal
considers that the Registrar ought to take
and for such purposes the Tribunal may substitute its opinion for that of the Registrar.

(2) Après la tenue d'une audience, la
Commission peut au moyen d'une ordonnance, enjoindre au registrateur de prendre
les mesures projetées, de s'en abstenir ou de
prendre les mesures qu'à son avis le registrateur devrait prendre. La Commission peut, à
ces fins, substituer son opinion à celle du
registrateur.

Ordonnance

Conditions

(3) The Tribunal may attach such conditions to its order or to the licence as it considers proper to give effect to the purposes of
this Act.

(3) La Commission peut assortir son
ordonnance ou le permis des conditions
qu'elle juge appropriées pour assurer la réalisation des objets de la présente loi.

Conditions

Parties

( 4) The Registrar, the applicant or
Iicensee who has required the hearing and
such other persans as the Tribunal may specify are parties to proceedings before the Tribunal under this Act. 1989, c. 50, s. 82.

( 4) Sont parties à l'instance introduite
devant la Commission en vertu de la présente loi le registrateur, l'auteur de la
demande ou le titulaire de permis qui a
demandé l'audience ainsi que les personnes
que peut désigner la Commission. 1989,
chap. 50, art. 82.

Parties

. Service

83.-(1) A notice, order or other document under this Act or the regulations is sufficiently given, served or delivered if delivered personally or sent by first class mail
addressed to the persan to whom it is to be
given, served or delivered at that person's
last known address.

83 (1) Les avis, ordonnances, ordres ou
documents prévus dans la présente loi ou les
règlements sont dûment donnés, signifiés ou
remis s'ils sont remis à personne ou envoyés
par courrier de première classe à la dernière
adresse connue de la personne qui en est le
destinataire.

Signification

Idem

(2) A notice, order or other document
sent by first class mail in accordance with
subsection (1) shall be deemed to be given,
served or delivered on the fifth day after the
day of mailing, unless the persan to whom it
is sent establishes that the notice, order or
other document was not received until a later
date because of absence, accident, illness or
other cause beyond that person's contrai.
1989, C. 50, S. 83.

(2) Les avis, ordonnances, ordres ou documents envoyés par courrier de première
classe conformément au paragraphe (1) sont
réputés donnés, signifiés ou remis le cinquième jour qui suit la date de la mise à la
poste, à moins que la personne qui en est le
destinataire ne démontre qu'elle ne les a
reçus qu'à une date ultérieure par suite d'une
absence, d'un accident, d'une maladie ou
pour toute cause indépendante de sa volonté.
1989, chap. 50, art. 83.

Idem

Stay

84. Although a licensee appeals from an
order of the Tribunal under section 11 of the

84 Même si un titulaire de permis interjette appel d'une ordonnance de la Commission en vertu de l'article 11 de la Loi sur le

Sursis
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Ministry of Consumer and Commercial Relations Act, the order takes effect immediately
but the Tribunal may grant a stay until the
disposition of the appeal. 1989, c. 50, s. 84.

ministère de la Consommation et du
Commerce, l'ordonnance entre en vigueur
immédiatement. Toutefois, la Commission
peut accorder un sursis jusqu'à ce qu'il ait
été statué sur l'appel. 1989, chap. 50, art. 84.

Surrender of
licence

85. The Registrar may, at any time, cancel a licence upon the written request of the
Iicensee and the surrender of the licence by
the Iicensee. 1989, c. 50, s. 85.

85 Le registrateur peut annuler un permis
en tout temps à la demande écrite du titulaire du permis et sur remise du permis par
ce dernier. 1989, chap. 50, art. 85.

Remise d'un
permis

Transition

86.-(1) An approval given under the
Cemeteries Act, being chapter C.3 of the
Revised Statutes of Ontario , 1990, shall be
deemed to be a consent given under this Act.

86 (1) L'approbation donnée en vertu de
la Loi sur les cimetières, qui constitue le chapitre C.3 des Lois refondues de !'Ontario de
1990, est réputée une autorisation donnée
aux termes de la présente loi .

Disposition
transitoire

Idem

(2) Every persan who is an owner on the
day this Act cornes into force shall be

(2) Toute personne qui est propriétaire le
jour où la présente loi entre en vigueur est

Idem
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deemed to be licensed under this Act to own
the cemetery or crematorium.

réputée titulaire d'un permis de propriétaire
du cimetière ou du crématoire, délivré aux
termes de la présente loi.

Idem

(3) Every persan who was employed as a
sales representative selling interment rights,
cemetery supplies or cemetery services on
the day this Act cornes into force shall be
deemed to be licensed as a sales representative under this Act representing the owner
employing that persan.

(3) Toute personne qui, à la date d'entrée
en vigueur de la présente loi, est employée
comme représentant préposé à la vente de
droits d'inhumation, de fournitures de cimetière ou de services de cimetière est réputée
titulaire d'un permis de représentant délivré
aux termes de la présente loi afin de représenter le propriétaire qui l'emploie.

Idem

Idem

(4) Subject to subsection (5), subsections
(2) and (3) cease to apply one year after this
Act cornes into force.

(4) Sous réserve du paragraphe (5), les
paragraphes (2) et (3) cessent de s'appliquer
un an après l'entrée en vigueur de la présente loi.

Idem

Idem

(5) If a persan who is deemed, under subsection (2) or (3), to be licensed under this
Act applies for a comparable licence under
this Act within one year after this Act cornes
into force, the deemed licence remains in
force until the application is finally disposed
of.

(5) Si la personne qui est réputée, en
vertu du paragraphe (2) ou (3), titulaire d'un
permis délivré aux termes de la présente loi
demande que lui soit délivré un permis comparable aux termes de la présente loi dans
l'année qui suit l'entrée en vigueur de celle-ci, le permis réputé demeure en vigueur
jusqu'à ce qu'il soit statué sur la demande.

Idem

Idem

(6) Funds set up under the Cemeteries Act,
being chapter C.3 of the Revised Statutes of
Ontario, 1990, for,

(6) Les fonds créés aux termes de la Loi
sur les cimetières, qui constitue le chapitre
C.3 des Lois refondues de l'Ontario de 1990,
sont réputés :

Idem

(a) perpetual care shall be deemed to be a
Care and Maintenance Fund; and

a) des fonds d'entretien, s'ils sont destinés à l'entretien perpétuel;

(b) pre-need supplies or services shall be
deemed to be a Pre-need Assurance
Fund. 1989,c. 50, s. 86.

b) des fonds de prévoyance, s'ils sont
destinés à des fournitures ou services
de prévoyance. 1989, chap. 50, art. 86.

87. This Act prevails over Part VI of the
Ontario Heritage Act. 1989, c. 50, s. 87.

87 La présente loi l'emporte sur la partie
VI de la Loi sur le patrimoine de /'Ontario.
1989, chap. 50, art. 87.

88. The Cemeteries Act, being chapter C.3
of the Revised Statutes of Ontario, 1990, is
repealed. 1989, c. 50, s. 89.

88 La Loi sur les cimetières, qui constitue
le chapitre C.3 des Lois refondues de l'Ontario de 1990, est abrogée. 1989, chap. 50, art.
89.

89. This Act cornes into force on a day to
be named by the proclamation of the Lieutenant Governor. 1989, c. 50, s. 90.

89 La présente loi entre en vigueur le jour
que le lieutenant-gouverneur fixe par proclamation. 1989, chap. 50, art. 90.

Act prevails
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